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НЕ В С КІ Й З Р ИТ Е ЛЬ .

ИЗЯЩНАЯ ЛИТТЕРАТУРА.

А ) П Р О З А .

а) ДОРОЖНЫЯ ЗАПИСКИ НА ВОЗВРАТНОМЪ 

П уТИ  ИЗЪ РЕВЕЛЯ (*).

Станція Лообъ. Въ 70 верстахъ отъ Ревеля. 
ха часъ ночи. 7  Генваря.

Для чего взоры не могутъ пронзать т у 
манную даль въ слѣдъ за быстрокрылою 
мыслью? тогда бы въ глазахъ моихъ про
читали вы, друзья отдаленные, все ч то  о т 
р аж ается  въ нихъ волненіемъ сердца, все 
ч т о  душа ч у в ств уе тъ , воображеніе обни
маетъ, и слово не мож етъ выразить. П у ст ь  
молнія увьетъ  перо мое, п усть  слѣдъ его 
вспыхнетъ огненными чертами — и тогда

(*) Отрывокъ изъ печатающейся книги: Поѣзд
ка въ Ревель А. Бестуж ева.

Ч. VI, Кн. IV. г



еще выраженіе будетъ слабымъ отголос
комъ, однимъ призракомъ чувствъ не вы 
разимыхъ! Мысли сверкнувъ изчезаютъ, какъ 
изчезаетъ па долинѣ мгновенная тѣн ь сокола 
поднебеснаго.

Ч асто , какъ теперь, думы исполинскія ц 
бурныя чувства р оятся  въ груди и въ го
ловѣ монхъ. Гнѣвъ , воспоминанія, надеж
ды, мечты вливаются, т ѣ с н я т с я , р в у т с я  
въ душу мою вмѣстѣ и порознь, т о  услаж
дая, т о  терзая ее. Но гдѣ найду я но
т ы  сердечныя, ч то  бы изобразить всѣ о т 
тѣнки, всѣ измѣненія, всѣ звуки ощущеній 
моихъ? . . .  О, если бы э т о  холодное пись
мо, подобно льдяному зеркалу собирающему 
лучи свѣта, могло собрать лучи оныхъ, — 
отрази ть мои чувства на сердца ваши и 
представить тамъ х о т я  блѣдное ихъ изо
браженіе...............

Но куда увлекла меня ф антазія? Обѣ
щая вамъ описывать ч т о  было и е с т ь  на 
яву, я хотѣлъ уже нарисовать м утны я 
сновпдѣнія разума! — В о тъ  сущ ность:

Не охотно открылъ я сего дня глаза 
мои, и снова закрылъ ихъ, какъ бы желая 
рѣсницами уловить сонъ минувшаго. — Не



радостно, друзья мои, разставаться съ дюдь 
рш гостепріимными, съ знакомствомъ но
вымъ, съ мѣстомъ, гдѣ ничто но мрачило 
веселости нашей! — грустно прощаться и 
можетъ бы ть навсегда, едва вблизи обо
знавшись, съ предметами; но какъ бы т о  
ни было, мы собрались къ выѣзду изъ дома 
Генерала. Друзья и сродники, знакомыя 
и знакомцы съѣхались проводить любезнаго 
хлѣбосола Ревельскаго, который съ одною 
изъ дочерей своихъ отправлялся въ П етер 
бургъ вмѣстѣ съ нами. Изъ за-стола, — за 
которымъ много разговаривали и мало ѣли, 
за которымъ шумѣло возліяніе въ ч есть  
Эрмія — хранителя дорогъ, чтобы онъ да
ровалъ намъ п ут ь  счастливой, гдѣ ш}7гшілъ 
к т о  умѣлъ и смѣялся к т о  былъ въ распо
ложеніи — изъ за-сшола поднялись въ о ча
са. Повозки звенѣли и скрыпѣли предъ 
крыльцомъ. Всѣ говорили ,,пореес и всѣ 
мѣдлилщ порученія сыпались со всѣхъ с т о 
ронъ, на конецъ волею и неволею надобно 
было ѣхать, ч то  бы въ тем н о т ѣ  не за
блудиться на опасной дорогѣ, первой стан 
ціи. Сѣли въ комнатѣ по обычаю сшарішы 
Руекоі'і: — вешали, помолились Пенатамъ до
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машнимъ, л  сжалъ руку новымъ дрзгзьямъ 
своимъ, бичъ хлопнулъ — и чрезъ полмину
т ы  вѣтеръ донесъ къ намъ послѣднее „про- 
,,щ ай те/с на трехъ  нарѣчіяхъ посланное.

Пр оѣхавъ Екатеривенталь, я  оглянулся 
на Ревель: онъ гордо вздымалъ увиты я ве
чернимъ туманомъ стѣны и колокольни свои; 
солнце падая за нимъ въ море, ярко обрисо
вывало громаду башенъ и шпицовъ, подпира
ющихъ горизонтъ. Мало по малу въ о т 
даленіи исчезли о ттѣ н к и  зданій, все слива
лось въ одну сумрачную краску на заревѣ— 
и вдругъ весь городъ скатился за ч ер ту  
зрѣнія , прегражденнаго горою. Еще од
нажды мелькнули главы Вышегорода изъ-за 
холмовъ Лаксбергскихъ, въ послѣдніе бро
силъ я вз ръ на нихъ, на закатъ сліяннаго 
съ землею неба — и завернулся въ шинель 
свою. Тихо скользили сани наши по из
лучистой и узкой дорогѣ, завѣянной недав
ними вьюгами, — лошади грузли въ рыхломъ 
снѣгу; однозвучный ихъ т о п о тъ , единооб
разное колебаніе саней, навели на меня ка
кую -то грустную  дремоту. Лай собаки, — 
одинакаго стража Эстонской хижины про
будилъ меня, луна вставала изъ за сельска-
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го храма, и серебряного дымкой волнова
лись подъ ней легкіе пары.

Здѣсь мы ужинали и ночуемъ. Все спитъ, 
кромѣ пера моего, лампада меркнетъ, ды
мится, угасаетъ; довольно. —

8 Генваря. Станція Педрусъ.
Едва зарумянилась утренняя звѣздочка

на краю неба, мы уж е скакали далѣе и да
лѣе. Встало солнце ; зимній вѣтерокъ 
свѣвалъ иней съ вѣтокъ опушенныхъ снѣ
жинками, дымъ съ ни кихъ хат ъ  розовыми 
клубами стлался по вѣ тр у; болтливыя со
роки прыгали на кровляхъ, щуры порхали 
по дорогѣ, дятлы вились по изгородамъ; — 
странная нить мыслей человѣческихъ! — с т у 
комъ своимъ они напомнили мнѣ бѣгство 
Игоря изъ плѣна Половецкаго, когда невѣ
домый пѣвецъ провожаетъ его къ Донцу 
дружелюбному, гармонического пѣснію своею. 
Все споспѣшествовало, говоритъ онъ, пред
пріятію  Князя: „Сороки ие с т р ѣ к о т а ш а , 
„по лозамъ ползоша только. Д ятлове 
„т е к т о м ъ  п ут ь  къ рѣцѣ к аж утъ ." Пере
читавъ наизусть нѣсколько отрывковъ изъ 
Поэмы „ПолюдЪ Игоря на ДолоецгвЪ“  въ ВИ
ДУ Безенберга (но Руски Ракоцора) мнѣ ка-
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аалось, ч т о  я  совершилъ шриаиу храбрымъ 
соотчичамъ моимъ, павшимъ на сихъ поляхъ, 
или подъ его стѣнами.

Большая часміь Эстоніи, исключая окру
говъ: Вендеиекаго, Ревельскаго и Нарвскаго, 
т о с к а ,  х о т я  и возвышенна. Однѣ только 
рытвины, вѣроятію  бывшія по сотвореніи 
міра ложемъ рѣкъ быстрыхъ и глубокихъ, 
оживляютъ единообразіе Природы. К т о  
знаетъ, можетъ бы ть невѣдомыя племена 
плавали на ладьяхъ, тамъ, куда мчатся т е 
перь сани мои — гдѣ лѣтомъ блещ етъ ко
са Эстонца? . . .

Сколько я могъ зам ѣтить на протали
нахъ скалъ, породы составляющія почву 
Эстоніи, наиболѣе принадлежатъ къ о Эпо
хѣ осадки химической (Fiotz — Zeit). Къ 
Ревелю, всѣ поля покрыты ломаными для 
продажи плитами извѣстняку , который 
всегда состо и тъ  тамъ изъ горизонталь
ныхъ слоевъ, рѣдко съ механическою при
мѣсью глины перемѣшанныхъ. Ближе къ 
Нарвѣ земля, какъ и въ окрестностяхъ Пе
тербурга }гсѣяна гранитными обломками, 
округленными силою воды, изрѣдка глейсомъ, 
въ знакъ пребыванія края сего дномъ Оке-
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атта. Самая высокая гора въ Ливоніи е с т ь  
ЯезенбергЪ, на которой ст о и т ъ  то го  же 
имени замокъ. Она возвыш ается надъ мор
ского поверхностію , (на 120 0  ф утъ .) 
Дурныя и ускія, по малочисленности про
ѣзжихъ, дороги здѣшнія , мѣлкія лошади и 
негодная упряжка зимняя — гуськомъ, дѣ
лаютъ п ут е ш е ст в іе  наше не слишкомъ 
пріятнымъ. —  К с т а т и  о почтахъ: еще
Карлъ IX  предлагалъ дворянству Ливонско
му у ст р о и т ь  почты н корчмы. Послѣднее 
оно исполнило, но регулярныхъ почтъ не 
было до 1609 году. До тѣ хъ  поръ воль
ные или нарочные гонцы перевозили письма, 
а переѣзды наиболѣе совершались верьхомъ.

Станція Варггль. 4 часа по полудни.
За чашкою соленаго шоколада, который 

хозяйка сварила намъ на кисломъ молокѣ, 
пишу утренній разговоръ мой съ братомъ.— 
Было тепло и солнечно, когда мы выѣхали 
съ почтоваго двора, но дума и разсѣянность 
мелькали на лицѣ моемъ. „О  чемъ т ы  за
дум ал ся ! спросилъ меня усмѣхаясь братъ 
„мой, не новая ли критика занимаетъ т е -  
„бл?“  -
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Я .  Развѣ т ы  воображаешь, ч т о  я могу, 
какъ странствую щ ій Тристрамъ Щанди при
ш ивать періоды къ несочиненнымъ еще со
чиненіямъ? Благодаря судьбѣ я не обязанъ 
думать впередъ о твореніяхъ, о которы хъ 
вовсе не думали ихъ творцы.

ОнЪ. Вольно же т е б ѣ  выбирать подоб
ныя мѣлочи. — Если, какъ т ы  называешь 
„ш е с т о е  чувство  т в о е , т .  е. вкусъ э с т е 
ти ческой" превратилось въ необходимость 
крити ковать, почему не выберешь пред- 
м ѣта достойнаго труда, полезнаго для Л и т 
т е р ат у р ы ?

Я . Во перьвыхъ, во вторыхъ и въ т р е т ь 
ихъ потому, ч т о  я  еще не надѣюсь на свои 
силы; при томъ лѣнь, разсѣяніе и служба 
дѣлятъ время мое, „до з а в т р а "— говорю я  
каждый день — и проходятъ мѣсяцы, за т о  
приходитъ опы тность. Далѣе, мыслю я, мнѣ
ніе публики о лучшихъ современныхъ писа
тел яхъ  почти справедливо — потому, на 
примѣръ: Ж уковсколіу и Крылову  едва ли 
прибавитъ достоинства и прекрасная кри
ти ка, А. П ушкина  и Барат ынскаго  не 
убьетъ  и дурная. — Но когда я вижу са- 
мозванцевъ-Позтовъ рядомъ съ Патронами
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нашего Парнасеа, когда замѣчаю людей изъ 
коихъ одни х о т я т ъ  пробить дверь славы 
мѣднымъ лбомъ самохвальства, а другіе про- 
ползть къ ней въ замочную скважину — въ 
т о  время кровь моя кипитъ — и во тъ  въ 
зеркалѣ критики Мидасъ лю буется своими 
ушами которыхъ бы онъ не увидѣлъ 
иначе.

ОнЪ. Странный т ы  человѣкъ! доказыва
ешь т о , о чемъ знаетъ всякой, сколько ни- 
будь одаренный здравымъ слысломъ; а глуп
цовъ не увѣришь никакою Логикою въ свѣ
т ѣ . С т о и т ъ  ли труда вызывать утоплен
никовъ Л еты  и доказывать, какъ говоритъ 
Ривароль „ ч т о  они неизвѣстны своими про
изведеніями? —

Я .  Все э т о  очень хорошо и не совсѣмъ 
справедливо, у  насъ Гг. Авторамъ вѣ
р я т ъ  часто на слово, а Л и ттер атур н о е 
имя подъ часъ купить можно и завтрака
ми. Конечно знатоки не обманываются су
сальною ихъ позолотою; но молодые люди, 
начинающіе писать, м огутъ обольститься 
ложнымъ блескомъ, п тогда — прощай обра
зованность! они уж е вѣстники испорченна-



го вкуса — ошт ученики фламандской шко
ды Словесности.

Оно. Не надѣется ли т ы  обрати ть ихъ 
на п ут ь  истинный?

Я .  По крайней мѣрѣ желая зтаго  я имѣлъ 
полезную цѣль; никогда не скажу .„мы па- 
глии“', но тѣмъ не менѣе буду говорить 

правду.
ОііЬ. Ты видѣлъ, ч то  правда навлекла т е -  

бѣ яногія неудовольствія.
Я .  S т о  zi бы ть не могло иначе. — Очень 

знаю, ч то  многіе обрекли меня на о стр а
кизмъ не читавши, иные возстали по зна
ком ству съ могши антагонистами, другіе 
по инстинкту ; т р е т ь и  для магическаго 
слова : такЪ. — Пораженные вопіютъ на 
несправедливость, ко гдѣ? на какой галерѣ 
найдешь виноватаго? Э ти  господа сер дят
ся даже, если вмѣсто п яти  сотъ , выпи
шешь изъ нихъ только двадцать дурныхъ 
стиховъ — а все изъ одной стр асти  бы ть 
еще разъ напечатанными, и дабы имѣть 
случай о тъ  чистаго сердца признаться пуб
ликѣ — ч то  они Геніи. Не пройдетъ недѣ
ли к уж е они разъѣзжаютъ на палочкахъ 
самолюбія будто побѣдители. Знаю и т о



ч то  благодаря критикѣ мнѣ часто припи
сываютъ честь  авто р ства  всѣхъ Gсзъкмяв
ныхъ Л иттературн ы хъ глупостей П етер 
бурга, — наконецъ вижу, ч то  многія особы 
изъ прекраснаго пола, по наслышкѣ, раздѣ
ляю тъ мнѣніе о моемъ мнимомъ злоязычіи, 
за право думаютъ будто я на кажд}7ю жен
щину гляжу какъ на новую комедію; но я 
ли виноватъ, ч то  у многихъ изъ насъ до сихъ 
поръ слово : кр и ти ка, значитъ одно съ
бранью?

ОнЪ. Не т ы  одинъ, но всѣ вы. За чемъ 
облекать разборы свои въ шу-точиую оде
жду и засѣвать сужденія оныхъ о с т р о т а 
ми, часто обидными?

Я . Послу т а  fi, mon cher! Всѣ люди сколь
ко тібудь злы : чтобы заставишь ихъ чи
т а т ь  правду', надобно польсти ть такой  ихъ 
наклонности, а су7хая ученость не прітра- 
влешіал ш утками никакъ но понравится 
іоношествующему вкусу публики, словомъ, 
вниманіе читателей  надобно привлекать какъ 
электричество — остротам и.

ОнЪ. О пять новое сравненіе и новое про- 
тнвурѣяіо; не т ы  ли говоришь про мно
гихъ писакъ нашихъ: „они слишкомъ друлс-
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ны съ своимъ самолюбіемъ, слишкомъ вѣ
р я т ъ  своимъ пріятелямъ, чтобы  дожить 
до п о т о м ств а ," а самъ угождаешь прихо
тя м ъ  настоящаго времени. Еще одно за
мѣчаніе: сколько я вижу, т е б я  не даромъ 
упрекаютъ въ излишествѣ ш утокъ  въ т в о 
ихъ рецензіяхъ и недаромъ говорятъ, ч т о  
гон яется  за остроуміемъ.

Я . Помилуй, можно ли говорить съ сурьёз» 
иымъ лицемъ о нелѣпостяхъ. — Ч т о  до в то - 
раго, увлеченный природною веселостью  
м ож етъ быть* я точно заслуживаю э т о  
нарекаиіе; но самъ въ себѣ не виноватъ въ 
изысканности.

ОнЪ. О ст р о та , другъ мой, будучи тѣнью  
отброшенною умомъ, освѣщеннымъ весе
лостью , слѣдуетъ за нимъ когда онъ идетъ 
своей дорогой; но бѣжитъ если умъ за нею 
гонится , потому весьма легко отличить 
о с т р о т ы  н атя н уты я  о тъ  природныхъ; да
же предположивъ, ч то  я и публика вѣрятъ 
т е б ѣ  въ непринужденности — т ы  не ме
нѣе утомишь вниманіе наше самыми забав
ными; но многочисленными сравненіями, по
то м у  ч т о  всякому ощущенію е с т ь  гра
ницы.



Я . Foi d’ nn Journaliste, обѣщаюсь испра
виться и не обращать рецензій моихъ въ 
Арсеналъ игрушекъ!

Окб. Не лучше ли н совсѣмъ о стави ть  
безплодное поле критики, или, возвращаюсь 
на прежнюю мысль, брось критиковать пу

стяки.
Я . А  я оп ять повторю тебѣ , ч т о  кого 

бы и какъ бы не разбирали, все таки , ра
но ли поздно ли э т о  принесетъ пользу. 
Цѣль критики е ст ь : выказывать дурное и 
хорошее, а хорошее можетъ найтись и възабы- 
ты хъ  фоліантахъ Боброва, даже Тредьяков
скаго. Между тѣмъ въ спорахъ критическихъ 
образуется вкусъ и правила языка принимаютъ 
твер дость. При первомъ дуновеніи здра
вой крити ки , разлетаю тся неумѣстныя 
похвалы друзей и неправая брань завист
никовъ, а сочиненіе съ вѣрною оцѣнкою па
даетъ въ руки любителей. —  Конечно, вся
кому не мудрено ошибиться; не всегда су
жденія критики безгрѣшны, не всѣ мнѣнія 
могутъ бы ть общими; но въ такомъ слу
чаѣ должны перевѣсить доказательства са
мыя удовлетворительныя.



ОнЪ. у  насъ совсѣмъ напротивъ: мнѣніе 
большей части, по тво ей  же т а к т и к ѣ  
склоняется на сторону послѣдней брани, 
потом у ч то  рѣдкой захочетъ повѣрять чу
жіе толки ; по крайней мѣрѣ я такъ  думаю.

Я . А  я въ томъ увѣренъ; однако, если 
п я т ь  человѣкъ изъ сотни читающихъ раз
судятъ  о вещи, какъ должно — намѣреніе 
выполнено. К оротко сказать, критика, не 
см отря на заговоры дробной ш ляхты  Л ит- 
тераш урной, обязана воздавать должному 
должное. Она какъ благотворный Пилъ 
разливомъ своимъ истребляетъ вредныхъ 
насѣкомыхъ, освѣжаетъ атмосферу вкуса и 
плодотворитъ юныя растѣнія, оставляя на 
поляхъ Словесности. ОнЪ. Песокъ. — Я . Пу
скай песокъ, только золотой. Однако 
о став  я всѣ выспренности и ш утк и , т ы  
вѣрно сознается, ч то  критика была и бу
детъ краеугольнымъ камнемъ Л и ттер атур ы .

Оно. И камнемъ преткновенія для кри
тиковъ. —  Но

„Приѣхали, сказалъ из нощи къ отряхаись“  

il протягивая руку. — „П ей за здоровье 
критики, сказалъ я ему давая гривенникъ.“  
Видно она добрая барыня, ворчалъ кланяясь



Э сто н ец ъ  — • и мы смѣючнсь вошли въ к с а  

п а т у  п очтоваго дома.

Иараа. а часъ ночи, g Тенеаря.
Наконецъ мы оставили за собою землю 

бывшую, такъ  сказать, бульваромъ народовъ 
Сѣверныхъ стремившихся расхищать Рос
сію. Ливонія, вѣчная ж ертва пришельцевъ, 
воспитала для И сторіи кровавое воспоми
наніе; первыя извѣстія о сущ ествованіе 
оной были уж е не первыми ея бѣдами. Рус- 
кіе и Датчане, Поляки и ДІведы п р оте
кали съ опустошеніемъ изъ края въ крап;

но отвратимъ взоръ о тъ  ужасовъ, коимъ 
сердце не даетъ вѣры вопреки уму; —  
замки тя го ти вш іе  землю не сущ ествую т!», 
феодализмъ лежитъ подъ ихъ развалинами 
покой оживляетъ Эстонію , и она мало по 
малу сбираетъ силы истощенныя семивѣ
ковыми бѣдствіями.

Э стонія была обитаема наиболѣе Э ст а 
ми (ш. е. Чудью), Ливонія вообще — разно-



племенными народами по языку, однородны
ми народами по образу жизни. Лины и Л ет- 
шы (гл. е. Латыш и) скоро соединились съ 
Нѣмцами для покоренія своихъ земляковъ 
и не избѣгли общаго рабства. Всѣ Ливонцы 
особенно Э с т ы , были народомъ грубымъ 
и безчеловѣчнымъ; часто мужественнымъ, 
всегда коварнымъ. Звѣроподобные въ домаш
немъ б ы ту, невѣжественны до невѣроятія 
въ военномъ, они не знали ни броней ни 
каменныхъ укрѣпленій; забавно было пред
п р іятіе  СелшгаловЪ, веревками стащ и т ь  
въ Двину первый каменный замокъ, п остр о
енный Мейнгардомъ, проповѣдникомъ въ Ик- 
скулѣ (Икескола).

Ни одинъ Скальдъ, ни одинъ повѣство
ватель изъ среды Ливонцевъ, не передалъ 
своего народа вѣкамъ позднимъ Славные дѣла 
ихъ погасли съ зарею дней бывшихъ свидѣ
телями оныхъ. — у  враговъ ихъ Нѣмцевъ 
сохранились только не многія имена Геро
евъ Ливоніи. Кобо, сподвижникъ Алберта и 
Дабрель ("и31» Торейды, т -  е. Трейдена) бы
ли воеводы Ливекіе. Русинъ (изъ С отекла), 
Варидотъ (изъ Ашпина) и Талибальдъ (изъ 
Веверина) были Л еш ты , а Лейбитъ (изъ



Леаля) Эстонецъ. Сей послѣдній въ 1 2 1 4  
гиду подпалъ всю Эстонію  противу приш
лецовъ Германскихъ; погромилъ окр естн ость  
Риги, заперъ Двину копьями, спалилъ землю 
измѣнниковъ Л ет т о въ . —  Но мечь судьбы 
обоюдуоетръ : Рамеко п Друнвальдъ, сы
новья несчастнаго Талибальда, замученнаго 
Эстами, подъ знаменемъ рыцарскимъ о т м ст и 
ли сторицею смбрть отц а и сродниковъ, 
на самомъ Лейбитѣ и его вѣрныхъ. Болѣе 
с т а  начальниковъ и многія ты сячи Э стовъ 
погибли на кострахъ или въ мученіяхъ ж е
стокихъ.

Я  прежде замѣтилъ уж е, ч т о  Эстонцы 
теперь исправляются нравственностію; во 
образъ платья, различный о тъ  финскаго и 
домашней жизни, не много измѣнились, ка
ж е т с я , о тъ  временъ первобытнаго ихъ со
стоянія.

Свѣтлая ночь озаряла башни Нарвскія, 
длинныя тѣни лежали по долинамъ снѣж
нымъ. —  Подъѣзжая подъ мрачныя ворота, 
которы я вторили гуломъ т о п о т у  коней, я 
вспомнилъ послѣднюю осаду Нарвы и, каза
лось видѣлъ героя Ш ереметева съ мечемъ 
въ рукѣ, когда онъ ступивъ одною ногой 

Ч. V I, Ки. IV- 2
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на боевую лѣстницу, обращается къ Адъю
т а н т у  П е т р а  Великаго и хладнокровно о т 
вѣчаетъ на приказъ его о т с т у п и т ь : „Ска
жи Государю, ч т о  я принадлежу теперь 
не ему, а п о т о м ств у ; впередъ!“  и Рускіе 
на стѣнахъ города; но бой еще горѣлъ и 

въ срединѣ его; Шведы сѣклись и стрѣля
лись съ нашими на улицахъ, въ домахъ, повсю
ду. —  Я  прошелъ до ратуш и, въ которую  
Великій П е т р ъ  влетѣлъ съ мечемъ въ ру
кѣ и, говорятъ, въ пылу гнѣва ударилъ въ 
щеку Коменданта. „Глупецъ! вскричалъ онъ 
ему, повергая на столъ мечь свой, смотри 
на немъ кровь моихъ подданныхъ пролитая 
за васъ! т ы  предвидѣлъ всѣ ужасы присту
па, зналъ ч т о  неможеть удерж аться и без
полезно подвергъ невинныхъ гражданъ яро
сти  непріятеля!“ —

Противъ Р атуш и  я невольно узналъ го
степріимный домъ Негоціанта К —  ра, гдѣ 
провелъ столь пріятный вечеръ не первый 
Рускій путеш ественникъ; но лучшій Писа
те л ь  своего п утеш еств ія .

На темной прорѣзной главѣ Собора и въ 
окнахъ строеній блистали лучи полнаго 

мѣсяца, улицы въ Нарвѣ прямѣе, шире и
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чище Рсвельскихъ; домы правильнѣе и еди
нообразнѣе. С у е т и в ш и сь  подъ высокой 
мостъ, ведущій на Вышегородъ, мы доѣхали 
до второй заставы , выѣхали изъ так ъ  на
зываемыхъ водяныхъ воротъ на мостъ Ыа- 
ровской и прекрасная картина открылась 
глазамъ нашимъ влѣвѣ и вправѣ. — Ог
ромные замки-* Иванъ и Вышегорода, с т о 
ящіе на противуположныхъ берегахъ Наров- 
скихъ; почернѣвшія высокія стѣны и зуб
чаты я башни ихъ, скалы и у т е с ы , навис
шіе надъ рѣкою, и вся готическая древ
ность военной А рхи тектур ы , вселяю тъ 
ч т о -т о  мрачное и унылое. —

Эпоха построенія Нарвы весьма неопре
дѣленна. Ливонскіе Историки полагаютъ оную 
около 1 2 2 1  года; но безъ всякаго основанія. 
Лербергъ напротивъ то го  говоритъ, ч то  до 
1 2 8о года ничего не слышно было о семъ горо
дѣ, и ч т о  въ первый разъ о немъ истори
чески упоминается въ а к т ѣ  ( 1 0 2 1  года^, 
подписанномъ Королемъ Дащскнмъ Х ристо- 
фомъ II. Но если вѣрить первымъ, Нар
ва была дважды уступлена Орденомъ еще 
Вольдемару II; и очень естествен н о, ч т о  
не Щведы, а Датчане построили оную. —

*



Иван-городъ построенъ Рускими, при Ве
ликомъ Князѣ Іоаннѣ Вели омъ. — Оба го
рода переходили изъ рукъ въ руки ; осады 
слѣдовали за осадами, битвы смѣнялись дру
гими; изъ обѣихъ крѣпостей, стоящ ихъ на 
перелетъ стрѣлы, Рускіе грозили Нѣмцамъ, 
Нѣмцы тревожили Рускяхъ. Наконецъ Шведы 
завладѣли Нарвою, но и при нихъ не однажды 
огонь нашъ патлъ  внуптреность города.

Завтра чѣмъ - свѣтъ, — радуйтесь за меня 
друзья мои — я ѣду см отр ѣть водопадъ 
Наровскій.

Станція Чирковицы, 9 Генваря.
Взявъ на Нарвской станціи лошадь, я о т 

правился верхомъ къ водопаду; скачу, и чрезъ 
двадцать минутъ останавливаю коня своего 

Тамъ, гдѣ гремучая Нарова 
Съ у т е с а  падаетъ крутова,
Сперва она, раскинувъ ледъ,
Къ порогамъ съ гордостью те ч е тъ ;
Ботъ ожемчуженной грядою 
Толпятся волны за волною,
Въ стѣсненный, боязливый кругъ,
Вотъ близко пропасти и вдругъ 
Сверкнувъ лучемъ кристальной влаги 
Внизъ скачутъ полныя отваги;
И прядая черезъ скалы,
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Играютъ въ красотѣ чудесной 
Отливомъ радуги небесной,
Огнями гр мчвой стрѣлы;
Вотъ въ бурные слились валы 
И съ грохотомъ алмазиу стѣну, 
у  пав о, разбрызгиваютъ въ пѣну. —
Громами падающихъ водъ 
Двоитъ свой шумъ водоворотъ;
И берегъ одичалый роя,
Нарова грозная ш ум и тъ ,
И снова чуждая покоя 
Въ затворахъ мельницы кипитъ.

Низпавшая рѣка дѣлится иа-двое, и обра
зуе тъ  островъ, на которомъ с т о я т ъ  двѣ 
пильныя мельницы. Голова круж ится, вни
мая шуму волнъ: омѣ сто н утъ , разбиваясь 
о кремнистыя ут е сы , стел ю тся  на нихъ 
всплесками, и съ гіѣною, съ ревомъ т е к у т ъ , 
стрѣлой н есутся  далѣе. Рыболовы увѣ
ряютъ, ч то  подъ наклоненными скалами по
рога е с т ь  пещеры недоступныя водѣ. 
Многіе смѣльчаки пробирались туда, сквозь 
бой водоворота и безвредны возвращалась 
назадъ. — Но посм отрите снова на водо

падъ:
С тр уи  свергаясь пеленою,

Какъ бы играютъ межъ собою.:
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То брызжутъ золотымъ снопомъ,
То гн утся  радугою смѣлой:
То вспыхнувши цвѣтнымъ лучомъ,
Л е тя тъ  и гаснутъ въ пѣнѣ бѣлой.

И э т о  еще не все, друзья мои! — Вспом
ните, ч т о  т е а т р ъ  представляетъ морозъ 
въ і 5 градусовъ, ч то  солнце отраж ается  
въ тысячахъ разновидныхъ ледяныхъ кри
сталловъ:

Тамъ видѣнъ зеркаломъ Наядъ 
Оледенѣлый водопадъ;
И цѣпи мховъ и плющъ печальной 
Корой подернуты кристальной,
Гроздами вылился алмазъ;
Съ прибрежныхъ соснъ, съ вѣтвей долины 
К истями зыблюшся рубины,
И блескомъ ослѣпляютъ глазъ- —

И все величіе картины  
Покровъ сіяющій зимы,
Рѣки пѣнистые холмы,
Плескъ волнъ, пороговъ содроганье,
Скрынъ колеса, жужжанье пилъ,
Свершили чувствъ очарованье;
И мнилось мнѣ, ч то  взмахомъ крылъ,
По манію волшебной т р о с т и ,
Я занесенъ къ Армидѣ въ гости ,

Или въ чертогъ безплотныхъ силъ.



И въ пурпурны сліянный туч и  
Кругомъ отъ брызговъ дымъ летучій  
И волнъ серебряный туманъ  
Все обольщенье уловляло,
И все въ м ечтателѣ питало 
Души оптической обманъ.

Однако, я  замѣтилъ, ч т о  мое воображе
ніе привычное только л е т а т ь  а не плавать, 
опустило мотыльковыя крылья свои и о тъ  
то го , можетъ бы ть, зам ѣти те вы, ч т о  и 
Поэзія моя упала на то ч к у  замерзанія. — 
Отдаляясь о тъ  водопада я  не уставалъ лю
боваться имъ; вдругъ печальное воспомина
ніе о несчастір одного изъ предковъ моихъ, 
какъ туч ей  набѣжало на довольную мысль 
мою. Я  разскажу вамъ повѣсть сего проис
ш еств ія , какъ мнѣ передалъ ее отецъ мой. — 
э т о т ъ  берегъ былъ театр о м ъ  оной.

( Окончаніе будетъ)



П О Г Р Е Б Е Н І Е  Д Ѣ В И Ц Ы .

Б) (Изъ Hermite de la Chaussée cP AntinP)

Сервій Сульпицій , стараясь у т ѣ ш и т ь  
Цицерона, опечаленнаго кончиною дочери 
своей, писалъ къ нему: „Возвращаясь изъ 
„Азіи, на проѣздѣ изъ Эгины въ Мегару, ос- 
„шановился я взорами на окрестныхъ пред
м е т а х ъ : передъ собою видѣлъ Эгину, сзади 
„М егару, вправѣ Пирею, влѣвѣ Коринѳъ. 
„Сколько цвѣтущихъ городовъ нынѣ лежитъ 
„на землѣ въ развалинахъ!—Какъ! среди сихъ 
„безчисленныхъ обломковъ, говорилъ я себѣ, 
„ещ е е с т ь  человѣкъ, сокрзгшающійся о по- 
„ т е р ѣ  дочери.“  Толь истинныя размышле
нія философа не утѣшили отца Тулліи, 
ибо не всякую рану душевную изцѣляеть
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разсудокъ, п бываютъ слезы, которы я осу
ш ать не должно. На поприщѣ жизни ли
шился я и оплакалъ многихъ товарищей, 
многихъ сослуживцевъ; но они пали съ на
слѣдственною славою воиновъ на полѣ че
сти , а меня ожидаетъ, можетъ быть, уг- 
рюмая ст а р о с т ь  въ нѣдрахъ безвѣстнаго 
уединенія. Помышляя о семъ, не могъ я не 
.завидовать жребію тѣ хъ , которы е смертію 
своею сдѣлались безсмертными. Съ каждымъ 
днемъ тер яю  одного изъ друзей, согбенна
го, какъ и я, подъ бременемъ лѣтъ; жа
лѣю объ немъ, но не ропщу; едЪ жизнь его 
ц&асла, таліЪ былЪ конецЪ ей, сказалъ Мон
танъ; смерть — необходимое слѣдствіе дрях
лой стар ости . Но юная дѣва, только вы
шедшая изъ младенчества, имѣвшая право 
ожидать о тъ  Неба длинной цѣпи лѣтъ, осы
панная о т ъ  Природы всѣми дарами, о тъ  сча
с т ія  всѣми очаровательными прелестями, 
незапно похищ ается изъ объятій своей ма
тери , уничтож аетъ желаніе своихъ род
ныхъ и ожиданія любви. Толь ж естокій  при
говоръ Рока представляетъ какое-то про
тиворѣчивое совокупленіе обстояш ельстія



мыслей и выраженій, возмущаетъ душу и 
вм ѣстѣ раздираетъ сердце.

Ч итатели  мои видятъ изъ заглавія, ч то  
готовлю имъ трогательную  повѣсть; они 
могутъ не ч и т ат ь  меня, но я  не могу пи
сат ь  нынѣ о другомъ предметѣ, удивляюсь 
легкому дарованію Писателя, въ такой  мѣ
рѣ обладающаго собою, ч т о  онъ можетъ 
разсуждать о предметахъ совершенно чуж
дыхъ том у, которымъ преимущественно 
занятъ; — я совершенно лишенъ это й  спо
собности: всегда зависимый о т ъ  преобла
дающаго чувствованія, тѣмъ менѣе стара
юсь освободиться о тъ  него, ч т о  симъ един
ственно чего-либо стою , ежели ьего - либо 
стою. Подобно всѣмъ людямъ, о тъ  Приро
ды веселонравнымъ, въ иные дни предаюсь 
глубокой задумчивости, и э т и  дни не при
надлежатъ къ печальнѣйшимъ въ жизни мо
ей. Одинъ изъ прекраснѣйшихъ и наименѣе 
мрачныхъ П оэтовъ древности, Овидій, ска

залъ:

...................Est quoedam Here voluptas.

„И ногда пріятно плакат ъ.<е И стину сію 
я болѣе всѣхъ чувствую , и въ т о  время,



какъ ложно сты ж усь слезъ своихъ, примѣ
няю къ самому себѣ превосходный стихъ 

Юнга:
„Scorn the proud man that is asham’ d to veep.“  
„Презримъ горделиваго, стыдящагося проливать 
слезы.'-6

Высокія мысли почти всегда родятся 
о тъ  чувствованій печальныхъ. Передъ гла
зами, такъ  сказать, смерти Ораторъ Рим
скій писалъ разсуж деніе свое о природѣ Ьо- 
еовЪ, а Монтань творилъ лучшія свои про
изведенія. Сладостная философія Сокра
товъ , Сенекъ, Баконовъ, указывающая намъ 
на гробовый камень, какъ на рубежъ между 
жизнію и безсмертіемъ, не отраднѣе ли 
умствованій Лукреціевъ, Гольбаховъ и ф р е- 
ретовъ , совѣтующихъ намъ погруж аться 
слѣпо въ т у  безмолвную и мрачную глуби
ну, которую  сами называютъ н и ч то ж ест
вомъ и стар аю тся  закры ть о тъ  нашего 
зрѣнія. —

Иногда частное о б сто я т ел ьст в о  дѣлает
ся предметомъ унылыхъ размышленій мо
ихъ; таково произш ествіе, о которомъ-бы- 
ло я говорить началъ; — извините к р а т 
кое отступ лен іе ; я продолжаю . . . —



Робершина Билармоншъ была дочь храбраго 
корабельнаго начальника. О тецъ ея двадца- 
ітілѣтннми славными трудами, безъ сомнѣ
нія, пріобрѣлъ право наслаждаться въ нѣ
драхъ семейства значительнымъ б о гат
ствомъ, которымъ ни мало не обязанъ сво
ей службѣ. Между прочими обязанностями, 
онъ поставлялъ себѣ долгомъ восп и тать 
сына своего для о течества , а дочь для сча
с т ія  юнаго воина, именемъ, чиномъ и заслу
гою достойнаго такой  награды. Еще въ 
Индіи познакомился я съ Вилармонтомъ, 
котораго, какъ младшаго меня, по препо
рученію отца, имѣлъ я подъ своимъ надзо- 
ромъ. — Возвратившись во францію, мы , не 
прерывали дружеской меэкду собою связи. 
Два года то м у назадъ, ѣздилъ онъ со мной 
въ Рошефоръ, опредѣлить сына своего въ 
службу на томъ самомъ кораблѣ, которымъ 
нѣкогда самъ управлялъ, и на которомъ 
дѣдъ сего юнаго мореходца за тридцать 
лѣтъ  поднялъ свой флагъ Вице - Адмираль
ской. — Такое наслѣдованіе славы было до
брымъ предзнаменованіемъ, и молодый Леонъ 
вскорѣ въ награду за нѣкоторое блиста
тельное дѣло получилъ отличіе храбрыхъ.
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Дѣвица Вилармошпъ уж е приближалась 

къ пятнадцатой веснѣ своей; воспитанная 
подъ надзоромъ и стараніями нѣжнѣйшей ма
тери , уж е почиталась она обраоце.чъ всѣхъ 
совершенствъ. — Въ семъ только году по
казалась молодая Робершнна въ свѣтѣ, и 
обратила на себя общее вниманіе. С част
ливая мать съ излишнею довѣренностію 
(для чего не смѣю сказать: съ излишнею
гордостію) наслаждалась блистательными 
успѣхами дочери, служившей предметомъ 
и украшеніемъ собраній и семейственныхъ 
праздниковъ. День рожденія дѣвицы Вилар- 
монтъ празднованъ былъ у  ея дѣда. Здѣсь- 
т о  очаровала она всѣхъ и своею любезно
стію , и опытомъ рѣдкихъ дарованій, и пре
лестною скромностію Г. Вилармоншъ, удер
жанный дома, поручалъ мнѣ ѣхать съ да
мами, и я во все время бала, продолжавша
гося за полночь, былъ кавалеромъ прекрас
ной Робертины. -  Она танцовала, я дер
жалъ ея платокъ и вѣеръ, я провожалъ ее 
къ м ѣсту, я подавалъ ей шаль по оконча
ніи контр - данеа, я так ж е былъ очаро
ванъ какъ и прочіе. — Бы стро исчезло сіе 
очарованіе. Въ два Часа кончился балъ;



Робертина, танцовавши послѣдній англезъ, 
разгорячилась; мать просила ее отдохн уть; 
но чего было опасаться въ шали, въ т е п 
лой шинели и въ каретѣ? — Выходимъ; но 
кучера у  лошадей нѣтъ; между тѣмъ какъ 
люди побѣжали искать его, надлежало нѣ
сколько минутъ п р о ето ять  на холодѣ. — На
конецъ карета подъѣзжаетъ; Г-жа Вилар- 
монтъ довезла меня до моего дома, а ми
лая Робертина, прощаясь, сказала, ч то  не 
можетъ безъ меня веселиться и не поѣ
детъ ни въ одно собраніе будущаго года. 
„К ъ вашимъ услугамъ, если только доживу 
(ш у т я  я отвѣчалъ ей): ибо мнѣ нельзя за
гадывать т ак ъ  далеко.“  Думалъ ли я, ч то  
брошу горсть земли на могилу прекрасной?

На другой день пріѣзжаю къ почтенному 
Вилармонту и нахожу всѣхъ родныхъ въ 
комнатѣ Робертины, которая о тъ  ж е ст о 
кой головной боли лежала иъ посхпелѣ. Е я  
пламенные глаза, тяж к о е дыханіе и жаръ 
во всемъ тѣлѣ невольно поселили во мнѣ 
какое-то мрачное предчувствіе. Всѣ были 
спокойны, даже мать, сидѣвшая подлѣ коо- 
ваши дочери, которая держала ея пуку; э т о  
спокойствіе могло быть оправдано только



увѣренностію Доктора. — Молодой лекаре 
одѣтый щеголемъ, доказывалъ (безпрестан
но поглядывая въ зеркало и отряхивая съ 
пальца табакъ, которымъ запачкалъ манже
т ы  свои), ч то  скорое біеніе пульса пока
зы ваетъ только лихорадочной припадокъ, 
неизбѣжное слѣдствіе ночи, безъ сна про
веденной. — Я  вышелъ, болѣе надѣясь на 
благоразуміе отца и молодость больной, не
жели на всѣ пышныя слова Доктора.

Три дни потомъ провелъ я въ деревнѣ, 
на ч етвер то й  возвращаюсь домой и нахо
жу у  себя нѣсколько писемъ. Одно отли
чалось о тъ  прочихъ величиною, развертываю 
и— ч то  же вижу? билетъ съ печальными эм
блемами смерти; съ неописаннымъ смуще
ніемъ чцтаю: н а погребеніе Роберт ины ........
Бросаюсь въ к ар ету , лечу въ домъ Вилар- 
монта; тамъ уж е было все въ траурѣ. — 
"Чрезъ нѣсколько пусты хъ горницъ вбѣгаю 
въ кабинетъ несчастнаго отца, вижу его 
расхаживающаго большими шагами; онъ взгля
нулъ на меня, бросился ко мнѣ въ объя
т ія , не произнеся ни слова. — Сіе безмол
віе, величіе души, сражающейся съ несча- 
ешіемъ, заграждало у с т а  хладнокровнымъ,

01
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щедрымъ на обыкновенныя утѣш енія! Пой
демъ, сказалъ онъ мнѣ чрезъ нѣсколько ми
н утъ , уговоримъ жену о стави ть э т о т ъ  
домъ. — Какое зрѣлище ожидало меня у  сей 
несчастной м атери!—Никогда отчаяніе не 
представлялось взору моем}' въ такомъ ужа
сномъ видѣ. — Безутѣш ная уж е не плака
ла, с т о я  на -колѣнахъ у дверей комнаты 
дочери, куда не впускали ее родственницы; 
въ кровавыхъ неподвижныхъ и смутныхъ гла
захъ ея небыло ни слезинки. — Робертина! 
дочь моя! — не могла болѣе произнести. — 
Л  съ намѣреніемъ еще разъ повторилъ ей 
э т о  драгоцѣнное имя; она опять залилась 
слезами; но вскорѣ, потерявш и силы, ли
шилась чувствъ. Пользуясь этою  ужасною 
минутою, мы пронесли ее чрезъ садъ въ ка
р е т у  къ мужу, который отвезъ cynpj'гу 
къ т е с т ю .

Возвращаюсь въ залу, гдѣ всѣ друзья се
м е й ства , въ одеждѣ печали, въ мертвомъ 
безмолвіи, собрались для погребенія. Сквозь 
о тк р ы т ы я  окна, передъ крыльцемъ дома 
видѣнъ былъ гробъ, подъ бѣлою пеленой 
съ серебряною бахрамою, въ кругу двад
цати молодыхъ дѣвицъ, одѣтыхъ въ бѣлыя



платья, окинутыхъ длинными кисейными 
покрывалами: ихъ рыданія и молитвы дохо
дили до насъ . . . Н астает ъ  часъ соверше
нія обряда; мы сходимъ. Тѣло усопшей по
ставлено было подъ балдахиномъ: четы ре
молодыя дѣвицы стали вокругъ гроба, дер
жа края покрова и подавая другъ другу кон
цы серебряныхъ перевязей. Родственники, 
будто погребенные подъ крепомъ, слѣдова
ли пѣшіе; а друзья въ траурныхъ каретахъ 
продолжали ш ествіе , которое заключалось 
служащими въ домѣ, одѣтыми въ черныя 
платья.

у  ближайшей церкви совершенъ былъ 
священный обрядъ, послѣ котораго ш е с т 
віе снова двинулось въ том ъ же порядкѣ 
къ Монмартрскому кладбищу.

Приближаемся; роковыя ворота о т в о 
ряю тся. Церковный сторож ъ въ молчаніи 
ведетъ насъ къ концу долины, гдѣ изъ-подъ 
зеленаго дерна, у могилы пѣвца ъстырехЪ 
ереліенЪ года, изкопана была земля, для при
н я т ія  о статк о въ  сущ ества прелестнаго, 
на нѣсколько минутъ, каж ется , показаннаго 
Небомъ землѣ, чтобы  о стави ть  здѣсь вѣч
ное сожалѣніе о его потерѣ. Робертина 

Ч. VI, Кн. IV. Т
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не могла передать имя свое потом ству; 
память ея принадлежитъ единственно без
утѣшнымъ родителямъ; для то го , вмѣсто 
всякаго надгробія, на камнѣ, навсегда со
крывающемъ незабвенную о тъ  взоровъ, вы
рѣзали они слѣдующую стр о ф у Малерба:

Elle était de ce monde où les plus belles choses 

Ont le pire destin:

Et, rose, elle a vécu ce que vivent les roses, 

L’espace d’un matin.

И . Богдановъ*



емсш^ссссссссссшяесюешсысссшмсмссссюбс*

б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ТРАГЕДІИ ВОЛЬТЕРОВОЙ: 

М а г о м е т ъ  П р о р о к ъ .

(Дѣйствіе и , я вл . ѵ .)

ЗопирЪ, МаеометЪ ,

Зопиръ.
О скорбь глубокая! о бремя ветхихъ дней!
Я долженъ встр ѣ ти ш ь здѣсь врага вселенны всей, 

Магожетъ.
Приближься; друга ч т и  въ Пророкѣ, не злодѣя; 
Безъ стр аха зри его; вѣщай съ нимъ, не кра

снѣя.
Зопиръ*

Краснѣю я, ч то  т ы  путемъ коварсгпвъ, крамолъ 
О течество вовлекъ въ пучину бѣдствъ и золъ,— 

Ч то  всѣ злодѣйства здѣсь т ы  сѣешь звѣрской
дланью,

Ч т о  въ нѣдрахъ мира насъ тревожишь лютой
бранью;

Ч то  именемъ однимъ, какъ всемертвящій Адъ,



36

Вселяешь шы раздоръ въ отцовъ, супруговъ, чадъ,— 

Чшо если намъ не м сти ш ь ни пламыемъ, ни
металломъ,

То съ тѣмъ, чтобъ насъ пронзить смертель
нѣе, кинжаломъ.

К то  спутники твои? — Крамола, м ятеж и, 
Смѣшенье Адское и дерзости и лж и,—
Тиранъ о теч ества, такъ миръ несешь т ы  Меккѣ? 

Такъ здѣсь являешь намъ власть Бога въ чело
вѣкѣ!

Магометъ*
Когда бы мнѣ вѣщалъ иной кто , не Зопиръ, —■ 
Бъ о твѣ тъ  бы мной прорекъ самъ Богъ, создав

шій міръ;
И мечь, и Алкоранъ, въ рукахъ моихъ крова

выхъ,
Безмолвсшво съ тр еп етом ъ  вдохнули бъ въ грудь

неправыхъ;
Сразилъ бы ихъ мой гласъ, какъ неба ярый громъ, 
Повергъ бы предо мной къ лицу земли челомъ. 
Съ тобой вѣщаю я, какъ смертный, безъ при

тв о р ств а:
Безъ обольщенья зри мои велики свойства; — 
Познай, кто Магометъ; одни мы здѣсь; внемли: 
Я гордъ, честолюбивъ, какъ каждый сынъ земли. 
Ни Царь, ни Іерархъ, ни вождь—глава собратій  
Не умышляли ввѣкъ столь важныхъ предпрія

т ій . —
Народы ьъ мірѣ семъ гремятъ, своей чредой.



умомъ, науками, законами, войной:
Настало наконецъ для Аравитянъ время;
Великій сей народъ несъ долго мрака бремя. 
Скрывалъ среди степей онъ къ славѣ громкой

слѣдъ.
Но се настали дни для славы и побѣдъ!
О тъ Сѣвера на Югъ вселенну ж рутъ пожары... 
Ды мится Персовъ кровь; разятъ ихъ тронъ

удары;
Вся Индія въ цѣпяхъ; Египетъ чуждъ оградъ; 
у т р а т и л ъ  блещущій свѣт:, К онстантина градъ; 
Власть Рима руш и тся — владычица вселенны; 
Растерзанъ исполинъ; его разбиты  члены,
Въ позорѣ всѣ несутъ ничтож ества яремъ:
На верхъ развалинъ сихъ Аравію взнесемъ! 
Потребенъ новый Богъ; потребны новы цѣпи; 
Да Вѣру новую народы примутъ слѣпы!

Х о т ь  въ Персахъ Зороасіпръ, въ Египетъ Ози-
ридъ,

Помпилій-Нума въ Римъ, Миносъ въ богатый

Критъ
Ввели законъ и судъ, какъ первые примѣры;
Но там ъ народъ былъ простъ, безъ нравовъ и

безъ Вѣры:
Чрезъ ты сящ у я лѣтъ, законъ образовавъ, 
Народамъ всѣмъ открылъ уставы  лучшихъ праьъ; 
Отвергъ я лже - боговъ; Богъ — истины зер

цало,
Великихъ дѣіъ моихъ е с т ь  первое начало. —

^7



38

Мой подвигъ не вовлекъ отеч ества въ обманъ; 
Онъ идоловъ смутилъ, разгналъ с т р а с т е й  т у 

манъ:

Да будетъ Богъ единъ* и Царь надъ сей Держа
вой!

Поработимъ ее и возвеличимъ славой.
Зопиръ.

В отъ  умыслы шзои! — Твой дерзкій произволъ 
С т р е м и т ся  превратить въ міръ горній — зем-

ный долъ!

Ты хощешь ужасомъ смертей, кровопролитій 

Вселишь всѣмъ смертнымъ мысль сихъ пагуб
ныхъ событій!

Тьт разрушаешь міръ? не св^т ъ  даешь ему; 

Ахъ! если онъ погрязъ невѣжества во т ь м у , — 
Коль въ заблужденьи семъ преткнулись мы о

камень,
То сколь ужасный въ свѣтъ предносишь т ы

намъ пламень!
И въ правѣ ль т ы  учишь, глаголать, какъ Про

рокъ?
Кадиломъ властвовать, порабощать Востокъ? 

Магометъ♦
ум ъ твердый, любящій велики предпріятья, 

Е с т ь  въ правѣ — озарять слабѣйшихъ душъ по

нятья.
Зопиръ.

Такъ, каждый мыслящій столь дерзко бунтов
щикъ,



Къ несчастью, долженъ бы ть въ числѣ земныхъ
владыкъ,

И въ правѣ обольщать, когда тѣмъ возвеличенъ? 
Магометъ.

Мнѣ вѣдомъ твой народъ: обманъ ему приличенъ; 
Мой святъ законъ, иль нѣтъ — ему необходимъ: 
Ч т о  пользы отъ  молитвъ и жертвъ богамъ

пустымъ?
И вѣришь идоламъ т ы  сердцемъ доброхотнымъ! 
Въ нихъ вѣра дѣлаетъ несмысленнымъ ж ивот

нымъ,
Творитъ безсильнымъ духъ, вселяетъ въ нравъ

порокъ;
Моимъ закономъ духъ неустрашимъ, высокъ* 
Родитъ Героевъ онъ.

Зопнръ.
Грабителей — Героевъ.

Избавь насъ о тъ  наукъ достойныхъ дней раз
боевъ;

Въ Мединѣ, яко Царь, превозноси обманъ:
Тамъ для владыкъ твоихъ т ы  богъ иль и с т у 

канъ;
Тамъ равныхъ т ы  себѣ зришь подъ пятой по

пранныхъ*
М агомет ъ.

Мнѣ равные! давно нѣтъ М агомету равныхъ:
Я въ Меккѣ всѣмъ — гроза, въ Мединѣ — я Мо

нархъ;
Прими т ы  миръ, или низринутъ будешь въ прахъ.
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Зопиръ.
Мирѣ во устахъ  твоихъ; но чувства — мира

чужды;

Не обольстишь меня.

Магометъ.

Въ обманѣ нѣтъ мнѣ нужды. 
Гдѣ слабымъ лесть нужна, там ъ сильнымъ взоръ

и гласъ:
Чего я днесь ищу, въ томъ завтре дамъ при

казъ, —

Ты завтра жертвою бы ть можешь рабства,
казни;

Днесь Магометъ тебѣ  являетъ знакъ пріязни,

Зопчръ.
Ты?мнѣ пріязнь, тиранъ! вновь ухищренья лесть! 
Кгпобъ изъ боговъ сіе могъ чудо произвесшь? 

Магометъ♦
Единъ всемощный Богъ, едина вседержимость, 
Глаголющая мной . • .

Зопиръ.
Вѣщай,

Магометъ.

Необходимость,
И польза личная,

Зопиръ♦
Я сихъ гнушаюсь узъ. — 

П усть прежде съ Небомъ Адъ свой заключитъ

союзъ:
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Корысть—е с т ь  богъ тебѣ ; мнѣ правда безъ ухо-

ровъ;

Между враговъ сихъ двухъ нѣтъ мирныхъ дого
воров ь.

К т о  былъ бы, отвѣчай, ужасной дружбы т  й, 
Ч то  предлагаешь мнѣ, спорукою святой? — 
Твой сынъ ли, ч то  сраженъ, палъ подъ моей

рукою?
Или кровь чадъ моихъ, ч то  пролита тобою? 

Магометъ*
Нѣтъ; — чада самые: днесь тайна безъ личинъ, 
Которой въ мірѣ я хранитель былъ единъ: 
Оплакалъ т ы  сихъ чадъ;— они ж ивутъ въ покоѣ.

Зопиръ.
Ж ивутъ! Ч т о  т ы  вѣщалъ? о Небо всеблагое! 
Ж ивутъ, — и о тъ  тебя о нихъ я извѣщенъ! 

Магометъ.
Ихъ воспиталъ мой станъ, и возрастилъ ихъ

плѣнъ,
Зопиръ.

Во узахъ у  тебя? иль въ вѣчномъ раболѣпствѣ? 
Магометъ.

Они рукой моей кормимы были въ дѣ тствѣ .
Зопиръ.

уже ль т ы  не явилъ имъ гнѣвнаго лица? 
Магометъ.

Я въ чадахъ не каралъ виновнаго отца.
Зопиръ.

Сверши, открой, вѣщай, какая ихъ судьбина?



Магометъ♦
И жизнь ихъ отъ т е б я  зависитъ и кончина: 
Лишь слово изречешь, — и т ы  ихъ власте

линъ.
Зопнръ.

Могу спасши я васъ, о дщерь! о милый сынъ! 
Но ум ереть ли мнѣ, илъ въ узахъ бы ть тирана? 

Магометъ.
Н ѣтъ; погрузить со мной вселенну въ мракъ

обмана:
Здай Мекку, презри храмъ, иль капище химеръ, 
Всѣмъ легковѣрія въ себѣ яви примѣръ;
Внушай т ы  Алкоранъ въ народъ, объятый с т р а 

хомъ;
Будь мой пророкъ; кажись т ы  предо мною пра

хомъ;
Твой будетъ сынъ съ тобой, а дщерь — супру

гой мнѣ*
Зопнръ.

Внемли: родитель я, и чадъ люблю вполнѣ: 
Чрезъ столько лѣтъ обрѣсть супруж ества плодъ

милый,
И изъ объятій чадъ прейти во мракъ могилы, 
Е с т ь  благо первое нѣжнѣйшему отц у. —

Но п усть предастся ли отечество льстецу? 
Иль чада т ѣ  падутъ отъ рукъ моихъ обое? 

Познай, о Магометъ! рѣшусь я на второе.

(уходитъ*4)
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Магометъ (одинъ.)

Жестокій гражданинъ , кичливецъ ветхихъ

лѣтъ;
Но большую явитъ ж естокость Магометъ.

ф .  СинельниковЪ.



П Р Е Л О Ж Е Н І Е  і о5 П С А Л М А  (*).

Возгшань, мой духъ, возстань смущенный, 
И восхвали Царя царей!
Онъ, въ ризу свѣта облеченный,
Вѣнчанный славою своей,
Ш атеръ лазоревый разкинулъ 
Въ безбрежныхъ, горнихъ вы сотахъ’ 
Эѳиромъ землю онъ окинулъ,
И возшумѣлъ на облакахъ!

* * *
Сѣдящь на свѣтлой колесницѣ,
Изъ сонма влажныхъ облаковъ,
Подобной въ б ы стр о тѣ  зарницѣ,
Л е ти тъ  на крыліяхъ вѣтровъ!
Окрестъ сонмъ Ангеловъ парящій 
Въ благоговѣніи те ч е тъ ,
И пышегпъ огнь ьокругъ горящій,
И гласомъ грома Богь речетъ!

(*) Читано на публичномъ экзаменѣ воспитанниковъ Сликтпе- 

тербургской Губернской Гимназіи, Декабря аЗ дня 1620 го
да, со многими другими кес.ьма хорошими Стихотвореніями 
въ разныхъ родахъ Поэзіи, уже изеѢсіпііыми публикѣ изъ 
нѣкоторыхъ No N0 Влпгоналгкртнагош

И здат : ï t ,  3 .
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Онъ рекъ — и твердь земли воззвания 
Бзлегла на крѣпкихъ ввѣкъ столпахъ,
Какъ ризой, бездной одѣянна.
Клубились воды на горахъ;
Но вдругъ раздался гласъ съ престола — 
Побѣгли воды, убоясь;
Открылись злачны страны  дола,
Возстали горы, веселясь!

*  и. *V
И въ дебряхъ воды заструились:
Звѣрь сельскій съ жаждой влагу пьетъ; 
Игривы серны утомились,
И ждутъ: — вотъ ключь въ скалѣ забьетъ! 
Взгнѣздились окриленны птицы  
Поверхъ высокихъ мш исты хъ горъ;
Съ восходомъ радостной денницы 
Возпѣлъ Творца веселый хоръ.

* * *

Тамъ злакомъ лугъ разцвѣлъ душ исты й: 
Тамъ ж атва золотомъ горитъ;
Тамъ каплетъ сокъ изъ лозъ пѣнистый: 
Имъ смертный сердце веселитъ.
Ливана кедръ, водой вспоенный,
Ш умитъ вѣтьвистою  главой;
Орелъ, за облака взнесенный,
На кедрѣ домъ устроилъ свой.



А  там ъ  олень роговѣтьвистый  
Траву дыханьемъ колебалъ;

Тамъ заяцъ между скалъ пуш исты й  

Въ норѣ денницы лучь встрѣчалъ. — 
Лишь дня потухнулъ свѣтъ багровый, 
Луна медлительно т е ч е тъ :
Взойдя на сумрачные кровы 
Во ть м ѣ  долъ спяіцій стереж етъ.

* ^ *

Протекши солнце полвселенну 

Потухло въ плеіцуіцихъ волнахъ:
Главу вздымая пробужденну,
Рыкаетъ гладнои левъ въ степяхъ; 
іѣжишъ луна съ зыбей эфирныхъ, 
М ак н у л а  утрення заря:
ДуЬ^авный звѣрь въ жилищахъ мирныхъ, 
Пещера ждетъ звѣрей царя.

* . *

Премудръ въ созданьи Всемогущій! 
Вселенная чудесъ полна:
На бѣлыхъ крыльяхъ чолнъ бѣгущій 
Тамъ мчитъ покорная волна;
А  там ъ гора по зыби бурной,
Вздымая волны до небесъ,

Н есется кишъ, — и свѣтъ лазурной 
Б л ести тъ  сквозь водяной навѣсъ.



Всѣхъ тварей длзнь Твоя п и та е тъ !
Ты льешь обиліе рѣкой;
Разверзешь руку — и взыграетъ  
Отрада въ сердцѣ и покой.
Сокроешь взоръ Свай — во зм у тя тся ; 
Отнимешь духъ ихъ — въ персть легли; 
Дохнешь — и къ жизни возвр атятся,
И разцвѣтетъ лице земли !

* *>Jt

Творецъ! Твою возхвалимъ благость,
Пока свѣтильникъ жизни сей,
Д уш а, вкушая Вѣры сладость,
Не гаснетъ съ свѣтомъ нашихъ дней! * . .  
Воззришь со гнѣвомъ — всѣ страш ащ ся:
И грѣшникъ см ерть внезапно зритъ;
Къ горамъ коснешься — воздымятся, —
На шаткой оси міръ дрожитъ . . . .

В. Григорьевъ.
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Б А С Н И.
I, с в и н ь я  и хомякъ.

Свинья расхвасталась, ч то  не жалѣя рыла, 
Премножество корней цѣлительныхъ отрыла.

, ,Сестра, не стыдно ли? т ы  брата и забыла!“  
Съ досадою сказалъ хомякъ,
,,Для блага общаго и мой трудъ не пустякъ“ — 

—„ А  сколько вы, друзья, полезнѣйшихъ растѣній  
,,Сгубили на своемъ вѣку?
Замѣтилъ селянинъ свиньѣ и хомяку,

* * *
Довольно; умному не нужно объясненій*
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а. О С Е Л  Ъ. (* )

Однажды лѣтнею порой,
Подъ холмъ, гдѣ ручейокъ с т р у и т с я ,

Оселъ пришелъ напиться —
И, образъ солнышка увидя подъ водой,
Онъ думалъ такъ: ,,я солнышко достану;
,,Источникъ осуш ить я право не у ста н у:

„Имъ ч уть  покрытъ песокъ;
„Воды въ немъ, каж ется, не больше, какъ глотокъ:сс 
Подумавши, оселъ въ ручей спустился.
Какъ въ бочку, такъ въ себя, льетъ воду длин

ноухъ,
И, наконецъ, онъ столько накатился,
Ч то  ш утъ  же испустилъ свой духъ!

* * «'Г
Какъ много е с т ь  людей (будь сказано межь нами) 

Похожихъ на осла сего!
С та р аю тся  достичь — чего?

Богъ вѣдаетъ, и только гибнутъ сами.

Политковскій.

(*) ® асня сіи птакъ же читана на послѣднемъ публичномъ ис
пытаніи въ С. П етерб. Губернской Гимназіи.

Ч. V I, Кн. IV. і
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Ъ.

Д В Ъ к н и г и .

ВнАна лишь птица на полетѣ:
Пословица старинная гласитъ,

И т о  же басня подтвердитъ*
#

Въ сафьянномъ книга переплетѣ 
Лежала высоко, почти подъ потолкомъ;
Внизу же на столѣ, запачкана кругомъ, 

Книжонка ветхая валялась:
(Довольно знать она употреблялась)*
Ин-кварто ей кричитъ: ,,какъ т ы  не пригожа! 
„Взгляни-ка на меня: я право госпожа;
„А  т ы  передо м ной................ тряпица.
„Позволь тебя спросишь, красавица сестр и ц а!“  
Книжонка, перервавъ, сказала ей въ о тв ѣ тъ ;
—„Позволь спросить, те б я  ч и таю тъ  или нѣтъ? 

То слыша госпожа смутилась, покраснѣла,
И разговоръ продлить съ тряпицей не умѣла.

ШереметевЪ.
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Э П И Г Р А М М А .

Я славою не сы тъ ,
Журналъ то тч а съ  забытъ, 
Риѳмушкинъ говоритъ:

Собранье полное стиховъ моихъ представлю, 
По см ерти я себя превозносить заставлю, 
ученый обо мнѣ п о то м ству загремитъ  

Въ преутонченной справкѣ — 
Изданье полное прямой вѣнецъ труда ; ~
О статься  я хочу, о с т а т ь с я  навсегда............
Пріятель возразилъ; у Глазунова въ лавкѣ.
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II. Н Р А В  Ы.

Г О С Т И Н О Й  Д В О Р Ъ .

Я  любилъ прогуливаться по Госштюму 
двору: гдѣ безпокоило только т о ,  ч то  куп
цы на каждомъ шагѣ останавливаютъ п 
спрашиваютъ: баринЫ ъто валід цгоднъЧ— 
Потомъ безстыдно каждый изъ нихъ рас
хваливаетъ свои товары . — Сія докука 
купцовъ мнѣ досаждая, часто  мѣшала 
любимой прогулкѣ, такъ  ч т о  возвращайся 
домой, всѣми силами старался оты скать 
причину такой наглости, и разсуждалъ: 
купцу ну'жно сбы ть съ рукъ свои товары; 
его ремесло т р е б у е т ъ , чтобъ онъ какъ 
молено скорѣе превращалъ вещи въ деньги; 
но, возражалъ я самъ себѣ, если л при
шелъ на Гостиной дворъ для прогулки, еже
ли я не расположенъ ничего купишь, то  
купецъ х о т я  осипнетъ кричавши: баринЪ,
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сюда! •— но не принудитъ меня в зя т ь  т о 
вары и заплатить деньги. — Таковыя су
жденія оправдали мои досады противъ наг
лыхъ лавочниковъ, и убѣждали заключить, 
ч то  я справедливо на нихъ сердился; но 
потомъ я мыслямъ моимъ далъ волю, 
и удостовѣрился, ч то  всѣ люди купцы, а 
вселенная большіе ряды, гдѣ мы, словесныя 
твари, стоимъ каждый у своего прилавка, 
и только ч то  нахваливаемъ собственные 
товары. — Куда ни оглянемся, вездѣ ссоры 
и совмѣстничество. — Завоеватель м сти тъ  
за обид}' свою отн ятіем ъ  чужихъ земель и 
пролитіемъ крови ; — красавица, услы
ша похвалы подругѣ своей, рада призвать 
на хвалителя очарованія Медеи ; — су
т я г а  согласится гл о т а т ь  пыль въ с т о 
лѣтней архивѣ, лишь бы вы ры ть с т а т е й 
ку на соперника, или выкрасть не въ свою 
пользу доказательства. Любовникъ не по
медлитъ погрузить цѣлое семейство въ бѣ
ду для похищенія имъ обожаемой и принад
лежащей другому красавицы. — Ыо когда я 
обратился мыслями къ вамъ, питомцы Музъ, 
п іиты , прозаисты, журналисты, и словомъ: 
всѣ превосходные, посредственные и мел-
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кіе писатели; т о  увидѣлъ, ч то  у васъ въ 
твердой памяти и въ настоящемъ смыслѣ 
слова: „м о г  и щ агое,“  — Смѣшны и жал
ки мнѣ піиты ратоборцы; они прекраснѣй
шее упражненіе человѣка обращаютъ въ 
подвигъ хищности и коварства, и т о  дѣ
лаютъ безъ всякой выгоды. — Свѣтильники 
Парнасса! вамъ нѣтъ нужды для пріобрѣтенія 
славы прибѣгать къ поноснымъ средствамъ и 
подражать кокеткѣ, или мздоимцу. — Тѣ, 
по крайней мѣрѣ, алкаютъ вещественной ко
ры сти, но вашъ подвигъ, обладатели мечта
тельнаго царства! заключается единственно 
еъ  превосходствѣ вашего разума: нѣтъ силы 
ни враждебной, ни благопріятствующей, ко
т о р ая  бы могла увеличить или уничто
ж и ть в а т у  славу. Лавка о т к р ы т а , т о 
вары разложены, оцѣнка сдѣлана. — Н ѣтъ! 
на зло товарищамъ, сижу у прилавка, при
маниваю мимоходящихъ, превозношу свои 
товары , и еще стараю ся ручательствомъ 
и язвительными насмѣшками очернить со
временниковъ моихъ. — Если к т о  усомнит
ся въ истинѣ сего описанія, или поду'маетъ, 
ч т о  краски въ немъ слишкомъ грубы и т е м 
новаты, пускай п р о чтетъ  И сторію Пар
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пасса всѣхъ вѣковъ и всѣхъ народовъ. 
33прочемъ, какая изъ т о го  польза? Ни 
уловки хи тр ости , ни ядовитыя стрѣлы, ни 
нахальная себѣ похвала не заставя тъ  нико
го принимать черное за бѣлое. Ругатель
с т в а  злобнаго и несчастнаго сочинителя 
обращаются ему самому въ посрамленіе. — 
Сіе мнѣ напоминаетъ о прекрасной мысли 
Княгини Дашковой: ч т о  дурное только ви
но окисаетъ, а творецъ посредственныхъ 
дарованій избираетъ своимъ подвигомъ лич
ную сатиру-. — Если твои  сочиненія не нра
в я т ся , т о  ни подкупныя тво и  похвалы, ни 
т в о я  злоба не помогутъ. Первыя раз- 
гааюшъ какъ весенній снѣгъ, а послѣдняя 
ужалитъ т е б я  одного. С ѣ туй  на рокъ, 
проклинай стоглаваго с}гдію и утѣш айся 
усладительною мыслію, ч т о  п отом ство о т 
дастъ те б ѣ  справедливость. — П отом ство! 
скажешь мнѣ; но я тогда буду глухъ, и 
рукоплесканіе его меня не возбз'дитъ! Ко
нечно п отом ство , ежели до него достиг
нешь, отвѣчаю я; оно опровергаетъ вре
менныя похвалы и порицанія. — Проныр
ст в о  дало побѣду Прадону надъ Расиномъ, 
но пронырства не послушали. — Боало,
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прорицатель вкуса, законодатель Поэзіи, 
не признавалъ великимъ простодушнаго Ла
фонтена, унижалъ Кинольша и презиралъ 
Кребильона; но ему не повѣрили. — Вре
мя и истина рѣдко между собою бываютъ 
не согласны. —

Язвительныя піитовъ другъ на друга 
творенія, переходя въ теченіе многихъ вѣ
ковъ изъ рукъ въ руки, сохраняются, какъ 
ядъ, изъ рѣдкихъ былій составленный, но 
неполезный ни на какое употребленіе, а на
противъ вредный том у, к т о  оный пріуго
то вл яетъ ; при томъ замысловатая насмѣ
шка остроумнаго сочинителя всегда ли 
е с т ь  непогрѣшительное заключеніе? — Мы 
читали о томъ, сколь справедливо сужде
ніе Боало о Лафонтенѣ, Кинольтѣ, и при 
самой смерти его о Кребильонѣ. — Руссо 
лирикъ и Вольтеръ взаимно другъ друга по
носили; котораго же мы изъ сихъ двухъ 
мужей осмѣлимся согнать съ Париасса? — 
Ежели по примѣру Боало кто-либо опол
чится на Корасовъ и Бойе, т о  на сіе ска
ж у: лежачихъ не бьютъ. —

Я  спрашиваю, развѣ необходимо, чтобы 
знаменитый писатель, для исправленія без-
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умныхъ, былъ извѣстенъ подъ именемъ свар
ливаго и злобнаго человѣка? — Пускай змѣи 
ж алятъ другъ друга, но орламъ, къ солн
цу парящимъ, сіе непристойно. — Жаль, 
ч т о  многіе превосходнѣйшіе писатели 
симъ ядомъ заражены были и должны 
явиться предъ многія ст о л ѣ т ія  съ такимъ 
пятномъ. — Мгновенная и неоснователь
ная м есть обуяла разумы Вольтера, Бо- 
ало, Руссо, Аддисона и другихъ, и нанесла 
оскорбленія славѣ и чести  ихъ, тѣмъ 
болѣе, ч то  всѣ знаютъ сколь легко 
и на перѣ злословить, и ч т о  сіи со
чиненія не придающъ никакого вѣсу достоин
ствамъ великихъ писателей, а напротив!, 
т о го  обременяютъ только хулами ихъ па
м ять , ибо сатира показываетъ въ сочини
т е л ѣ  своемъ духъ ненависти и непомѣрна
го честолюбія, которое, какъ будто не на
дѣйся на собственныя силы, м ечтаетъ  
при малѣйшемъ случаѣ видѣть врага или 
соперника. Сатира не м ож етъ обратить 
ни чьего лавроваго вѣнца въ кропивный, 
равно какъ л есть  ц невѣжество кропив- 
наго въ лавровый.
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Все т о , ч т о  я  здѣсь ни говорю, не ка
сает ся  до благоразумныхъ цѣнителей. He 
хочу распространиться о томъ, ч то  так о е 
критика которая всякому извѣстна; но при
молвлю, ч т о  она безъ пристрастія и жел
чи , обнажая недостатки въ сочиненіи, 
вм ѣстѣ показываетъ и красоты его; ибо 
собраніе нелѣпостей недостойно критики, 
но само по себѣ становится ж ертвою  мра
ка и презрѣнія.
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III. К Р И Т И К А .

Р а з б о р ъ  Т р а г е д і и  А н д р о м а х а ,  п е р е 

в е д е н н о й  съ Ф р а н ц у з с к а г о  Г р а ф о м ъ  

Д. И. Х в о с т о в ы м ъ .

.................Ubi plura nitent in carmine, non ego
paucis

Offendar maculis, quas aut incuria fudit,
Aut humana parum cavifc natura..............

Horat. de arte Poëtica.

Е с т ь  произведенія, въ которыхъ образо
ванный и безпристрастный умъ находитъ 
красоты  и восхищ ается ими, а предубѣж
денная неблагонамѣренность, оставляя безъ 
вниманія все изящное, занимается только 
несовершенствами . . . По счастію, или не
счастію, каждый предметъ можетъ бы ть



6о

такимъ образомъ разсматриваемъ съ двухъ 
сторонъ: если судить о переводѣ Андрома
хи по дѣйствію, которое производила она 
во время представленія на т е а т р ѣ , по о т 
зывамъ просвѣщенныхъ Л и ттер атор овъ  и 
истинныхъ любителей Словесности, и по 
успѣху, съ какимъ она расходится въ про
дажѣ послѣ каждаго изданія; т о  Трагедія 
сія должна бы ть разсматриваема съ одной 
только хорошей стороны; но нѣтъ пра
вила безъ изключенія: скаж утъ, можешь
бы ть, несовмѣстно съ человѣческою при
родою, чтобы въ произведеніи ея не было 
какихъ либо недостатковъ или погрѣшно
стей , подвергающихъ ее сужденію так ж е и 
съ худой стороны? Должно согласиться: 
tout homme est fautif.

Андромаха, какъ выше сказано, многократ
но была играна на т е а т р ѣ , и теперь изда
на пятымъ тисненіемъ. О семъ послѣднемъ 
изданіи было уже объявлено въ Сынѣ О т е
чества No іо , въ Соревнователѣ N 2 и въ 
Благонамѣренномъ No 5 . — Къ удивленію, 
всѣ сіи объявленія не заключаютъ въ себѣ 
микакаго опредѣлительнаго сужденія ни о до-
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стоинствѣ  цѣлой піэсы, ни о степени, ко
торую  можетъ занимать она въ храмѣ на
шей Словесности; въ одномъ только Бла
гонамѣренномъ отдана должная справедли
во сть  Переводчику, въ разсужденіи Трагиче- 
ческаго слога. Но Литяхераторъ, пріобрѣт
шій славу на поприщѣ ученаго свѣта, за
служиваетъ дальнѣйшее вниманіе просвѣщен
ныхъ Критиковъ. Графъ Хвостовъ, к о т о 
рый столь часто в ступ аетъ  въ состяза
ніе съ Боало-Депрео, и который въ Посла
ніяхъ своихъ всегда проповѣдуетъ о прави
лахъ и пользѣ здравой Критики, долженъ 
т а к ж е  предстаяхь и самъ предъ судилище 
Де-фонтеией, Лагарповъ, Шлегелей хх Жо- 
фруа. -

Правда, к т о  изъ благоразумныхъ Рецен
зентовъ не согласияхся съ Квинтиліаномъ: 
modeste tarnen et circumspecto judicio de ton- 
tis viris pronuneianduin est, ne, quod pieris- 
que accidit, damnent, ques non intelligunt. Ac, 
si necesse est in alteram erra re partem, omnia 
eorum legentibns planere, quam mnlta displi- 
cere, malnerim ? — Однакожь Критикъ, руко
водствуемый безпристрастіемъ и скромно-



cmiio, не подвергнется таковому нарекай ію;- 
ибо онъ, слѣдуя Горацію, — versus reprehen

det inertes,

Culpabit duros , incomptis allinet afcrum 
Transverso calamo signum, ambitiosa recidet 
Ornamenta, parum Claris lucem dare coget,
Arguet ambiguë dictum: mulanda notabit.

На основаніи сего правила, разбирая раз
сматриваемую Трагедію, безъ строгой важ
ности Аристарха и безъ язвительной ѣдко
ст и  Архилоха, должны мы сперва обра
т и т ь  вниманіе на красоты  ея, а потомъ 
показать находящіеся въ ней недостатки; 
ибо quondoqiie bonus dormitat Homerus.

Ч тобы  произведеніе, подобное Андромахѣ, 
было достойно Расина, потребны, по мнѣ
нію ученыхъ, точная близость перевода къ 
подлиннику, правильность не только С т и 
хотворческая, но даже Грамматическая, а 
всего болѣе ч и сто та  въ выраженіяхъ, еди
нообразіе въ слогѣ и естествен н о сть  въ 
оборотахъ отечественнаго языка. Къ по
хвалѣ Переводчика можно сказать, ч то  въ 
переводѣ его все сіе соблюдено: доказатель
с т в а  представляю тся почти на каждой



страницѣ: для просвѣщенныхъ довольно слѣ
дующихъ примѣровъ:
Un enfant malheureux, qui ne sait pas encor 
Que Pyrrhus est son maître, et qu? il est fib cP

Hector.
Несчастный сирота, не вѣдаетъ того,
qmo Гекторъ былъ отецъ,—Пирръ нынѣ Царь его!

или:

Seigneur, tant de grandeurs ne nous touchent plus
guère;

Je les lui promettais, tant qu’ a vécû son père.
О громкихъ почестяхъ я мыслить перестала; 
Доколѣ жилъ супругъ, — ихъ сыну я желала.

или:
Triomphant dans le temple, il ne s’ inform pas 
Si Pon souhaite ailleurs sa vie ou son trépas!
При брачномъ торжествѣ не думаетъ того. 
Желаютъ ли гдѣ благъ, иль гибели его?

или:
Je V aimais inconstant, qu5 aurais je fait fidèle? 
Когда къ измѣннику огнь стр асти  былъ безмѣ

ренъ,
Суди, что было бы, когдабъ т ы  былъ мнѣ вѣ

ренъ?
Ч то б ы  не распространяться, выписывая 

изъ А втора стихи, для большаго згдосшо- 
вѣренія въ сходствѣ перевода, предостав-
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ляемъ любопытнымъ сличить съ подлинни
комъ слѣдующія мѣста: стр . т Ö. 19 .
Ч то предпріемлешь, Пирръ? что Греція вся ска

жетъ,
Когда видъ слабости Геройскій видъ покажетъ? 
Или т ы  хочешь, Царь, чтобъ подвигъ таковой, 
Внушенный страстію , былъ плодъ любви одной? 
Печальна, плѣнница, самой себѣ постыла,
Какъ можешь ты желать9 чтобъ я тебя любила? 
Какія прелести находишь въ тѣхъ глазахъ} 
Которылгъ вѣчно саліъ назначилъ быть въ сле

за хъ 7.
Пѣтъ! долженъ ты почтить гониліыхъ рокъ

ужасный
Младенг^а сохранить для ліатери несчастной, 

или: ст р . 5 8 :
Иду дерзаю къ бою!

Я  вновь обременю всю Грецію войною:
Пускай прославится тобой рука мояу 
Еленой будешь ты, Агалгемнономъ л,— 
Пергаліа бѣдствія распространила въ Эпирѣ* 
Какъ ліатеръ, какъ отегі,ъ, ліы гроліки будемъ

въ ліірѣ.
Пойдемъ. — Готовъ.. .

или: стр . 72.
Нѣтъ! имъ не сотворитъ онъ въ торжествѣ

преграды,
Нарушить недерзнетъ столь пышные обряды! 
Я зрю смятенье., духъ грызущее его5
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Смерть робкаго стр аш и тъ , — см ерть болѣ ни

чего.
у  мру — яо смерть пускай за стылъ отмщаетъ

м:.у.,
У м ру  — « не одни, самъ Пирръ пойдетъ за мной.

Сравнивъ сіл м ѣста перевода съ подлин
никомъ, каждый образованный завидитъ, что 
Графъ Х востовъ, переводя Андромаху, умѣлъ 
удерж ать вездѣ и силу оригинала и красо- 
т}г, свойственную языку Русскому. — Без
пристрастны е не могутъ о твер гн уть, что  
Переводчикъ удачно состязался съ А в т о 
ромъ въ сихъ трудныхъ мѣстахъ: —

Печальна, плѣнница, самой себѣ постыла,
Какъ можешь т ы  желать, чтобъ я тебя любила! 
Какія прелести находишь въ тѣхъ глазахъ, 
Которымъ вѣчно самъ назначилъ быть въ слезахъ? 
Нѣтъ! долженъ т ы  почтить гонимыхъ рокъ ужа

сной,
Младенца сохранить для м атери несчастной.

у ч е н ы е  и зн ато к и  завидятъ т а к ж е , ч т о  

7ісѢ возможныя к р а с о т ы  подлинника до

ст о й н о  переданы въ н ѣ к отор ы хъ  явленіяхъ  
самому перевод}'; на примѣръ въ слѣдз'іо- 

гцемъ:

Пускай прославится тобой рука моя,
Еленой будешь т ы , Агамемнономъ я:

Ч. V I, Kn. IV. 5
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Пергама бѣдствія распространимъ въ Зпирѣ; 
Какъ матерь, какъ отецъ, мы громки будемъ

въ мірѣ.

Въ стихахъ:
Je t’ aimais inconstant, qu’ aurais— je fait fidèle? 
Когда къ измѣннику огнь стр а сти  былъ безмѣ

ренъ;
Суди, что было бы, когдабъ т ы  былъ мнѣ вѣренъ?

— невозможно почти опредѣлить, на ко
тор ой  сторонѣ превосходство; а послѣд
ніе два стиха въ переводѣ:
ум ру—но смерть пускай за стыдъ отмщ аетъ мой, 
ум ру — и не одна, самъ Пирръ пойдетъ за мной.

— к аж ется , берутъ  преимущество предъ 
французскими; ибо стихъ: Je  ne mourrai pas 
seule, et quelqu’ un me suivra, какъ справед
ливо замѣчаетъ и Ж офруа, наводитъ чрез
вычайную холодность на всю рѣчь Герміоны.

Графъ Х востовъ, по свойственной ему 
скромности, въ предисловіи говоритъ, ч то  
едва ли возможно, а особливо ему, сдѣлать 
переводъ достойный Васина? Однакожъ раз
н ость перевода сего, при каждомъ изданіи, 
ст< ль ощ утительна, ч т о  можно п оста
ви ть ему девизомъ изреченіе одного изъ но
вѣйшихъ философовъ: Tendre а la perfecti
on sans у  prétendre. Бъ послѣднемъ изданіи
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исправлены многіе недостатки, находив- 
шіеся во всѣхъ прежнихъ; стыки, въ раз
сужденіи теченія, красоты, риѳмъ и плав
ности, доведены почти до соверш енства, а 
слогъ, который долженъ со ставл ять  первое 
достоинство Трагедіи, такъ  сообразенъ 
съ предметомъ и дѣйствующими лицами, 
ч т о  по заключенію, сдѣланному въ Благо
намѣренномъ, онъ не только чуждъ вводи
маго нынѣ жеманства, п е ст р о т ы  и шеро
хо вато сти , но даже далекъ о т ъ  прежде упо
требляемаго славенизма, т о  е ст ь : истин
но трагическій слогъ, естественны й.

Возмемъ, въ образецъ сего слога, м ѣста 
изъ разныхъ дѣйствій:

Д ѣ й с т в і е  і  .

ОрестЪ.

Л долженъ Грековъ всѣхъ устам и говорить;
Но прежде т ы  позволь восторгъ мой объяснить: 
Ихъ славнымъ выборомъ я восхищаясь нынѣ, 
Побѣдоноснаго родителя зрю въ сынѣ:
Л1ы чтимъ его лѣла, мы полетъ знаемъ твой; 
Онъ Гектора сразилъ, палъ Иліонъ тобой.
'Гы показалъ, сверша велѣніе Згвгса,
Что можетъ сынъ лишь быть преемникъ Ахил

леса,
*
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Но Грековъ твой о тп рц ъ  не сталъ бы огорчать, 
И плѣнниковъ своихъ надеждою пи тать; 
И зл иш нія  платя т ы  состраданью д :ни,
Толь долговременной хранишь остатокъ брани. 
ff l  іи н> пплгнишъ. Ц арь, кто Гекторъ въ полѣ былъ? 

П зненожтчын Трекъ то20 не позабылъ . 

Трепещутъ имени (*) и дщери и вдовицы, 
Нѣтъ рода въ Греціи, средь веси иль столицы, 
Который сыну бы всѣхъ нашихъ бѣдъ творца 
Злой смеотпи не желалъ за мужа, иль отца* — 
К то  вѣдаетъ, на что сынъ, возмужавъ, рѣшится, 
у  нашихъ пристаней онъ можетъ ополчиться, 
И будетъ, какъ отецъ, нашъ сожигая флотъ, 
Гнать съ пламенемъ въ рукѣ (**) среди пучины

водъ.

Такъ, Грековъ, Государь, сообразуйся волѣ, 
Сверши ихъ листъ, и будь спокоенъ на престолѣ; 
Врага опаснаго стремися поразить;
Онъ первому тебѣ начнетъ бѣдой грозить.

ПиррЪ.

Чрезмѣрно Греціи о Пиррѣ попеченье!
Я чаялъ важное услышать приключенье,
И мыслилъ, признаюсь, по имени посла, 
узнать высокіе совѣты и дѣла.

(*) Но оказано: ѵьего имени!
(**) Плеоназмъ: сЪ пламенеліЪ вЪ рцкѣ, излишнія, и стихъ но 

ясный; ибо не видно, кого гнать; лучше и яснѣе было бы: 
„Гнать Грековъ съ пламенемъ среди пучины водъ.<с



К то могъ вообразить, чтобы предсталъ у
трона,

Ходатаемъ всѣхъ Царствъ, мнѣ сынъ Агамем
нона?

Чтобъ Треки, множество трофеевъ обрѣтя у 
Рѣшились посягнуть на слабое дитяі 
Но жертву принесу, чьей угождая волѣ?
Нѣтъ права на нее побѣдоносцамъ болѣ.
Л Грекъ, и можетъ ли моя стѣсниться власть? 
О плѣнникѣ рѣшить, доставшемся на часть? (*)

» ............................................................................... •
Боятся Гектора, что вновь воздвигнетъ Трою, 
П  будетъ сынъ его лінѣ врагъ, спасенный мною;

На внука съ праотцеліЪ ліечей не вознесли, 
Подъ Троей въ грудѣ тѣлъ его не погребли? 
Тогда все праведно,— младенчество и старость, 
Глася о немощи, воспламеняли ярость;
Побѣды наглость, ночь лютѣе не.жель мы, (**) 
Не различали жертвъ среди глубокой тьмы.

(* )  Не видно: кому доставшемся на чаешь? и п отом у лучше 
бы сей стихъ передѣлать такъ:

,.Рѣшить о плѣнникѣ, мнѣ отданномъ на часть/'
(**) Выраженія: наглост ь побѣды  и ночь лютѣе, пежель ЛіЫ, 

не составили бы, каж ется, ни какой красоты и въ про
заическомъ сочиненіи; ибо сіи Тропы едвалн естественны? 
У  Автора сказано просто: L a  victoire et In nuit plus cruel
le, que nous. —
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Я къ побѣжденнымъ самъ жестокосердъ явился; 
Но въ лю тость злобную мой гнѣвъ не обратился: 
Я жалость не хочу отъ сердца удалять, 
Младенческую кровь спокойно проливать.
Пусть ищетъ Греція другихъ добычъ свободно, 
И месть надъ Троею свершаетъ, гдѣ угодно*
Я опірекаюся отъ брани и отъ зла, —
Заиръ уже спасетъу что бъ Троѣ ночь спасла.

Или
Д ѣ й с т в і е  и .

ОрестЪ.

Все рѣшено теперь, и нѣтъ сомнѣнью мѣста: 
Д лл Пирра жаръ любви, обѣты—ллл Ореста!

Г е р м іо н а .

Мнѣ все равно —- и стр асть  его и охлажденье* 
Подвигни Греческихъ Царей на ополченье* 
П усть водворится здѣсь рыданіе и стонъ;
Хочу вторый узрѣть въ Эпирѣ Иліонъ; 
Ступай, иль скажешь т ы , что я любви под

властна?
ОрестЪ.

Ступай сама узрѣть, коль(;.€) будетъ месть ужасна, 
Или останешься залогомъ въ сихъ мѣстахъ? 
Прелестный долженъ взоръ разлить огонь въ

сердцахъ.

(*) Частица коль стави тся  вмѣсто когда; но здѣсь опа упо
треблена вмѣсто колико, и потом у надобно бы сказать  
сокращенно: сколь цжаснаі



S y  сти ненависть всѣхъ Царствъ

Иди
Д ѣ й с т в і е  і и .

Оресто.

противъ него 
пылаетъ.

Не скрою отъ тебя, Пилладъ, на-единѣ: 
Невинность бреліенеліъ быть начинаетъ лінѣ; 
Враждебный нѣкій духъ вселенной управляетъ, 
Подавъ злодѣйству лшръ, сліиренныхъ угнетаетъ. 
На самого меня лишь обращаю взглядъ,
Я зрю, что бѣдствія мои боговъ винятъ:

Доселѣ причинялъ тебѣ печаль жестоку; (*) 
Бѣги несчастнаго, предай злодѣя року;
Ты жалостью прельщенъ, оставь меня, Пиладъ, 
Среди опасностей въ 5)пирѣ ждать наградъ, 
Неси младенца въ путь, не внемля Трои стону, 
Отсель т ы  удались . . . .

ПилладЪ .

Похитимъ Герміону!
Пойдемъ, — съ тобою здѣсь Ахейцы веледушны, 
Тотовы корабли, и вѣтры намъ послушны.
Я ходы тайные въ чертогахъ примѣчалъ,
Ты зришь, что въ стѣны бьетъ ліорской бѣ

лѣя валъ;
(*) Вь семъ стихѣ нѣтъ .лица, и потому для ясности ітѣсто: 

доселѣ лрисинялЪ) лучше бы сказаглыдодчегь я лрисннялЪ.—



Едва наступитъ ночь, незнаемой стезею  
Приду къ тебѣ въ корабль съ добычею твоею*

или:

Аидроллаха.
Постой! куда спѣшишь? зри, кто передъ тобою, 
Хвались побѣдою, питай въ душѣ восторгъ, 
Зри Гектора вдову, стенядцую у ногъ!
Не прихожу скорбѣть ребнивылт слезами 
О сердцѣ счастливомъ теоилін красоталіи.
Я  зрѣла лютою пронзенное рукой 
То сердце, что могло дать съ радостью покой; 
С тр асть  Гекторомъ моя была воспламененна; 
На вѣки съ нимъ она въ гробницѣ заключенна. 
Но сынъ, Царевна, мой. . . быть можетъ, при

детъ часъ,
Что испытаешь т ы , сколь дорогъ сынъ для

насъ!...
Небесное тебя избавитъ Провидѣнье 
Вкусить отъ нѣжныхъ чувствъ жестокое му

ченье.
Всѣ радости мои успѣлъ рокъ истребить; (*) 
Осталася одна и той х о т я т ъ  лишить. (*) 
Наскуча десять лѣтъ терпѣть бѣды вседневны, 
Когда къ Еленѣ месть несли Трояне гнѣвны,
Я  въ помощь моего супруга ей звала:
Ты люжешь здѣсь, что л надъ Гектороліъ ліогла. 
Или избавясь бѣдъ, младенецъ страшенъ нынѣ?

(*) Ci и два сти ха слабы противъ оригинала, и .въ теченіи 
своемъ имѣютъ к аяую -то  вялость. —
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Позволь мнѣ скрыть его въ невѣдомой пустынѣ. 
То попеченіе т ы  возложи на мать,
И сынъ научится со мною лишь рыдать.

или:

А ндроліаха (П ирру.)
Помысли, Царь, сколь мнѣ готовишь жребій

злой?. .  .
Я видѣла, какъ жизнь родитель кончилъ мой, 
Какъ воспылалъ чертогъ, свирѣпствомъ сокру

шенный,
Какъ пали кровные, мечами пораженны;
Я  зрѣла моего супруга лютый рокъ:
Влекомый по землѣ, онъ лилъ кровавый токъ. ..  
Остались я и сынъ терпѣть страданья новы* 
Доселѣ для него дышу, влачу оковы.
Признаюсь, иногда отрадно было мнѣ,
Твоей рабою быть, по бѣдственной войнѣ*
(*) Мечтала, сынъ Царей счастливъ въ несча

стной долѣ,

Жестокимъ не могла герол почитать;
Я  мнила: долженъ онъ духъ кротости питать.
Будь милосердъ, оставь съ младенцемъ Андро

маху,
Гдѣ созданъ памятникъ супружескому праху:

(*) Вся рѣчь Андромахи къ П ирру преисполнена силы и кра
соты ; превосходные сти хи  сошнѣшспшуютъ мыслямъ; 
жаль только, ч то  въ нѣкоторыхъ не достаетъ  лица, 
чѣмъ образованный и правильный вкусъ иногда въ нравѣ 
оскорбляться.



Ты ненависть свою, грусть натгту утоли, 
Оставь послѣдню мнѣ отраду на земли.

И л и

Д ѣ й с т в і е  і ѵ . 

А н д р о л іа х а  (кЪ СефизЪ'). 
Надежда всѣхъ Троянъ Сефнзѣ вручена* (**) 
Помысли, — жизнь твоя для (ррнгіи нужна.

Младенцу изъясни: кто былъ отецъ* кто дѣдъ? 
Старайся, что бы шелъ за ними онъ во

слѣдъ; (*)
Скажи еліу) за что безсмертье получили;
СкажНу что сдѣлали^ нс тоу что въ мірѣ были;

Питая къ праотцамь безъ гордости любовь; 
Онъ крови Гектора,—но онъ послѣдиг: кровь. ($#) 
Чтобъ сохранить ее, въ сей день иду ко гробу,
На жертву принести истрасгпь, и жизнь, и злобу!

или:
ПиррЪ.

Не мню, употребя предлоги въ извиненье, 
Завѣсой хитрою сокрыть здѣсь преступ

ленье.
(*) Слова: ѵтобы шелЪ за  ним и во елЪдЪ, не соошвѣгіісгпвують 

великости мысли; не приличнѣе ли было бы: ст арайся, 
tm o бы  оиЪ и.гіЬ шествовалъ во слЪдЫ

(**) ОиЪ крови Гект ора  —  неопредѣлительно и темно; ира- 
сильнѣе и яснѣе: онЪ кровь есть Гект ора .

С***) В м ѣ с т о :  завѣсой хитрости»



В ъ  семъ трудномъ дѣлѣ мпЬ лишь сердце судія\ 
Нг мыслю чувствъ моихъ затмитъ словами л. 
Иду съ Троянкой въ бракъ, — признаюсь о т 

кровенно,
Что сердце ей дарю съ тобою обрученію.
Иной бы возразилъ: родительская власть 
Подъ Троей намъ сію опредѣлила часть,
И насъ не вопрося, кѣмъ наши чувства стра

стны? (* (**) (***))
Мы были безъ любви бракъ воспріятъ согласны*

Но пламенная, стр а сть  насильно бракъ свер
шаетъ:

Трояика сердце ей постылое прельщаетъ 
Въ злодѣйствѣ должно ли прёступника винить, 
Коль совѣсть болѣе удобна говорить?

Герлііона.
услыша, Государь, признаніе нелживо,
Хвалю, что о себѣ судилъ т ы  справедливо* 
Когда священный узлъ расторгнуть пожелалъ, 
Ты въ преступленіе, какъ злой преступникъ, впалъ; 
Кто требовать дерзнетъ, чтобъ Царь и побѣ-

ди те ль
Такъ поступалъ, какъ рабъ, и слова былъ хра

нителъ?
Клятворушеніемъ (*##) гордяся, Пирръ, своимъ,
(*) И насъ не вопроса; союзъ И совсѣмъ лишній; лучше бы 

сказать; не вопросивш и насЪ.
(* * )  Прилагательное п о ст ы л ы й , можно бы исключить изъ 

Трагическаго слога, за ветхо стію .
(***) Не столь удачно составленное слово.
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Приходишь въ сей чертогъ при мнѣ хвалишь

ся имъ!
Поправъ святы й обѣтъ, вступаеш ь въ бракъ съ

Троянкой,
Забывъ, ч то  обрученъ торж ественно съ Гре

чанкой!
Меня зовешь во храмъ, и вновь летиш ь теперь 
Къ вдовицѣ Гектора, Елены презря дщерь! 
Вѣнчаясь въ очередь съ Царевной и съ рабоюу 
Пгргаму предаешь ты Грековъ, Грекамъ Троюу 
И покорялся волнующимъ стр астя м ъ ,

Ты блѣдность люего пришелъ слютрЬть чела,

Тобою Царь убитъ, покрытый сѣдиналіи, 
Близъ пораженныхъ чадъ, передъ его глазалін, 
Ты въ грудь Пріаліову вонзал свои кинжалъ, 
Заліерзлую отъ лѣтъ оставгиу кровь искалъ\ 
Ты кровью обагрилъ пылают,ую Трою,
Ты Поликсену самъ твоею, Пирръ, рукою,

Грекахъ, къ ияъ стыду, злодѣйски умерт
вилъ.

Вотъ подвигъ, коимъ ты безсліертье заслужилъ! (*)

(*) ВолнцющиліЪ, есть причастіе дѣйствительнаго глагола; 

но не сказано: кого волнующим!»? Слѣдственно правиль
нѣе болтающимся страстямъ, т .  ё: причастіе стр ад ател ь

ное; или: бцншцющиліЪ страстпяліЪ, причастіе средняго 
глагола.
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Г ер м іо н а .

Я  не любила? ахъ! чпюжь дѣлала жестокой? (*) 
Презрѣла, для тебя всѣхъ Греческихъ Царей, 
Тебя пришла искать среди зеліли твоей,
Измѣну зря, отца здѣсь, медля огорчала,
Вновь сердца твоего обѣіповъ ожидала5 
Внимая ропопіы сопутниковъ м^ихъ, (**)
Къ молчанью тяжкому склоняла часто ихъ. 
Когда къ изліѣннику огнь страсти былъ безмѣ

ренъ,
Суди, что было бы, когдабъ ты былъ лінѢ вѣргнъІ 
Когда уже т ы  самъ безъ жалости теперь, 
Сюда являлся, какъ уязвленный звѣрь,
Мнѣ возвѣщаешь смерть съ улыбкою коварной, 
Колеблюсъ-~нг люблюлъ тебя, неблагодарной*
Но, Царь! коль гнѣвный рокъ уже опредѣлилъ, 
Чтобъ взоръ счастливѣйшій піебя къ любви

склонилъ,
Согласна, въ храмъ идти, избавь лишь оіпъ[

печали, (***)
Чтобы глаза мои сихъ зрѣлищъ не видали; [

(*) Для гармоніи въ произношеніи, нужно бы сказать: Ахъ! 
не любила я?

(**) Ропотъ, а не ропоты; и потом у лучше былобъ: вним ал  
ѴОлотЪ л.

(***) в ь сихъ стихахъ нѣтъ стихотворческаго огня; они ды
ш атъ прозою.



Не хочешь отвѣчать, невѣрный! Вижу ясно, 
Мигъ дорогъ, что со мной т ы  трати ш ь здѣсь

напрасно.
Твоей Троянкою наполни мысль свою,
Жалѣешь т ы  съ другой минуту быть сію; (*) 
Съ ней сердцемъ говоришь и ищешь здѣсь гла

зами.
Поди, бѣги отсель, клянись передъ богами! *  
Съ клятвопреступникомъ я не теряю словъ, 
Ступай вновь раздражать величество боговъ, *  
Знай, покровители мнѣ будутъ сами боги, *
И память нашихъ клятвъ ихъ огласятъ чер

тоги;
Лгтп предъ алтаремъ свою рабу вѣнчать;
Но Герміону тамъ страшгіея повстрѣчать!. . .

В о т ъ  образцовыя м ѣ с т а , в з я т ы я  изъ че

т ы р е х ъ  д ѣ й ствій  ; предѣлы сихъ л и сто въ  

не дозволяю тъ приводить болѣе; л ю б и те

ли изящнаго н ай дутъ  много хорош аго т а к 

ж е и въ У  дѣйствіи .

П ревосходнѣйш іе с т и х и , въ приведен

ныхъ м ѣ ста хъ  , напечатаны курсивомъ;

(*) Твоей Трояпкой, и жалѣешь быт ь, выраженія Комичес
кія.

(*) Жаль, чіно въ прекрасныхъ стихахъ, означенныхъ крос- 
тиками, повторяется часто слово: боги, хо тя и г.ъ раз
ныхъ падежахъ, но каждый дѣлаетъ риѳму, и потому чув
ствительно.



они въ особенности отличаю тся о тъ  дру
гихъ какъ израженіемъ сильныхъ чувств!., 
такъ  и изящностью высокихъ мыслей, кои 
въ мастерскомъ переводѣ сохраняютъ все 
достоинство подлинника. —

И т а к ъ , сколько съ одной стороны лю
бители отечественной Словесности дол
жны бы ть признательны за усоверш енст
вованіе сего произведенія: столько съ дру
гой могутъ имѣть право спросить, почему 
переводчикъ не принялъ на себя труда пе
редѣлать всю Трагедію; но сей вопросъ и 
теперь уж е разрѣш ается собственнымъ 
эпиграфомъ егожь переводчика-Баснописца :

„Ч т о  само по себѣ естественно, прекрасно, 
„То вновь перерождать и украшать — опасно.

Б о т ъ  непреложное правило въ Поэзіи, 
а можетъ бы ть, и во всѣхъ наукахъ, к о т о 
рое великій философъ-законодатель 1 8 вѣ
ка открылъ въ Государственномъ управле
ніи: L e  mieux est l’ennemi du bien. — Графъ 
Х востовъ  встр ѣ ти л ся  въ сей мысли т а к 
же съ ученымъ Аббатомъ де-Мабли.

Показавъ, сколько можно сильныя и 
прекрасныя м ѣста перевода, должны мы
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So

обратиться къ мѣстамъ слабымъ, и сказать, 
въ чемъ с о с т о я т ъ  его недостатки. —  Не 
льзя не признаться, ч т о  при строгомъ со
ображеніи перевода съ подлинникомъ, съ 
перваго вида каж ется , ч то  Переводчикъ о т 
с т у п а е т ъ  о т ъ  А втора; но если, какъ го
воритъ Делиль, сличить переводъ съ ориги
наломъ не по частямъ отдѣльно, но совог 
купно въ цѣломъ; т о  вездѣ видшііь Графа 
Х востова съ Расиномъ въ картинѣ, пред
ставленной Л амоттомъ:

Le plus fidèle traducteur
Est celui qui semble moins 1’ être,
Qui suit pas à pas son auteur,
N’ est qu’un valet, qui suit son maître.

При всемъ томъ, почтенный Переводчикъ 
не могъ избѣгнуть общаго всѣмъ преткно
венія; принесъ и онъ дань, платимую каж
дымъ изъ подвизающихся на трудномъ по
прищѣ Словесности: Homo sum, humani ni
hil a me alienum puto, сказалъ Теренцій.—  
Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ перевода, и боль
шего частію  въ тѣ хъ , кои при нынѣшнемъ 
изданіи остались не исправленными, встрѣ-
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чаются погрѣшности, которыя не приносятъ 
славы Лирику и Баснописцу; въ примѣръ сего, 
кромѣ недостатковъ означенныхъ звѣздочка
ми выше, замѣтимъ здѣсь другія несовершен
ства. —

По случаю прежде сдѣланнаго нами раз
бора одной Трагедіи, замѣчено было, ч то  
слово, Государь, которое присвоено однимъ 
только Монархамъ, весьма не к с т а т и  упо
тр е б л я е т ся  въ отношеніи къ другимъ ли
цамъ.— Сіе самое, въ противность сцени
ческимъ правиламъ, встр ѣчается  и въ Ан
дромахѣ.—

Разберемъ еще нѣсколько страницъ: — 

С т р . 8:
Стыдяся, что любимъ въ то. время небыль ей, 
Презрѣлъ ее, забылъ, не говорилъ объ ней.

Должно бы сказать въ творительномъ па
дежѣ, любимъ ею; ибо ей, е с т ь  падежъ да
тельный; сверхъ т о го : ей, ней— риѳмы сом
нительныя; равномѣрно не льзя принять за 
риѳмы: Ц а р я  и я, какъ сказано на стр . 70. 

или с т р . 68:

Ореспхъ пылаетъ ей, и, можетъ быть, они ..  . 

и с т р . 72:
Тобою онъ пылаетъ.

Ч. VI, Кн. IV. 6
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По Руски говорится: пылать любовію къ 
кому; ибо пылать можно чѣмъ, а не кѣмъ, 
ш: е: вещію, а не лицомъ.

Вообще е с т ь  въ переводѣ т а к ія  мѣста, 
гдѣ, за упущеніемъ лица или мѣстоименіи 
личныхъ, наводится тем н о сть  въ рѣчи, какъ 
т о :  С т р . і  б, гдѣ начинается явленіе т р е т ь е . 

фениксЪ.
Какъ? свидѣться послалъ съ Царевною прекрас

ной?

ПиррЪ.
Я знаю,— къ ней пылалъ любовью прежде стра

стной.

Кого послалъ? и кто пылалъ? неизвѣстно.

или С т р . 17 .
ПиррЪ.

Жедалаль быть со мною?
Также невидно, кто желалъ; х о т я  сею 

рѣчью начинается явленіе ч етвер то е.
Или стр . 6 і ,  гдѣ О рестъ оканчиваетъ 

свою рѣчь:
Я въ ночь сію, я въ ночь къ нему иду безъ

страха.
А Герміона начинаетъ:

Забылъ, что вступитъ въ бракъ съ нимъ преж
де Андромаха!



Здѣсь так ж е несказано, кто забылъ, и 
т е р я е т с я  ясность въ смыслѣ тѣм ъ болѣе, 
ч то  О рестъ и Герміона говорятъ о какомъ- 
т о  тр етьем ъ  лицѣ.—

Или стр . 4 9 -
Отъ непреклоннаго страдая долго взгляду^ 

и С т р . 5 9.
К то хочетъ? объяви! взоръ на меня безъ гніву. 
Глубоко вкоренилъ мнѣ въ грудь вину Цареву.

По правиламъ Грамматики слѣдовало бы: 
сказать: о тъ  взгляда, безъ гнѣва; сверхъ 
того , взорЪ вкорвнилЪ вЪ грудъ вину,— очень 
темно.—

Или стр . 6 4..
Х отя къ рабынѣ жаръ уже пылалъ безмѣренъ; 
Старался, сколько могъ, быть Герміонѣ вѣренъ, 
Царицей чтилъ ее, внявъ должности совѣтъ, 
Произнесенный мной не нарушалъ обѣпіъ.

Х о т я  въ первомъ стихѣ очевидно, ч т о  
жаръ былъ безмѣрный; по въ прочихъ тр ехъ  
стихахъ выпущено: кто старался, кто
могъ, кто чтилъ, кто нарушалъ?

Всѣ таковы я упущенія въ рѣчи тр е б у
ю тъ объясненія; ибо ясность е ст ь  необхо- 
домое условіе и въ прозѣ и въ стихахъ. — 
Но должно ліі винить переводчика за столь 
маловажныя и, м ож етъ бы ть, не-избѣжныя



упущенія? Не подвергнутся ли порицатели 
его, въ глазахъ просвѣщенныхъ читателей, 
то м у, что  прежде сказано было о крити
кахъ, осуждавшихъ Грамматическія погрѣш
ности Расина въ сти хѣ :

Je l’aimais inconstant, qu’ aurais-je fait fidèle?

Въ заключеніе, для пользы Россійский 
Словесности о с т а е т с я  вообще замѣтишь, 
ч т о  въ Поэзіи нашей допущаютсл встав
ки или частицы, которы я въ самыхъ луч
шихъ стихахъ производятъ ш ароховатость: 
сокращенное нарѣчіе цжъ ни гдѣ не укра
ситъ занимаемаго имъ мѣста, и по сходст
ву своему съ сущ ествительнымъ именемъ 
цж.Ъ, означающимъ змѣю, заслуживаетъ бы ть 
изгнаннымъ изъ богатѣйшей области языка 

Рускаго.
Такъ! остроумный Голдони оправданъ: онъ, 

разсуждая о древнихъ и новыхъ ученыхъ

склзалъі
Ciascim di loro è fatlo inguisa della nostra

famiglia.
Графъ Х востовъ  употребляетъ  очень 

мало частицу ;/жь, даже въ посланіяхъ и 
басняхъ, которы я обыкновенно п иш утся 
слогомъ посредственнымъ; однакожъ въ Тра-
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геліи Андромаха не избѣжалъ сего н ед о стат
ка, какъ на сшр. 47 -явствуетъ: И поздно 
цжь... Надѣемся, ч то  проповѣдникъ крити
ки не преминетъ и самъ воспользоваться на
шимъ замѣчаніемъ.

Впрочемъ нѣтъ ничего совершеннаго 
въ мірѣ; и въ чистѣйшемъ источникѣ свѣ
т а , въ самомъ солнцѣ, проницательное ис
кусство  откры ваетъ  пятна, можетъ бы ть, 
и немнимыя; но к т о  примѣчаетъ ихъ, при 
полномъ сіяніи величественнаго сего свѣ
тила?— М ож етъ ли путникъ, протекающій 
по лугу, изпещренному цвѣтами, досадовать 
на т о , когда между безчисленныхъ красотъ, 
восхищающихъ его душу, представляется 
ему изрѣдка какое нибз'дь изсохшее быліе? 
В о т ъ  образъ чи тателя Андромахи въ о т 
ношеніи къ стихотворческимъ ея прелес
тям ъ, сопряженнымъ съ пріятною живос
т ію  выраженій и съ естественной  красо
т о ю  трагическаго слога! В о т ъ  ч то  значитъ 
почерпать изъ самой Природы! Всемогущей, 
очаровательной ея силѣ ничто противить
ся не можетъ: R ien  n’est beau que le vrai, 
le vrai seul est aimable.

ф .  СинельниковЪ.



IV. с м ѣ с ь.
а) ПИСЬМО КЪ И З Д А Т Е Л Я М Ъ  Н Е В С К А Г О  

З Р И Т Е Л Я .

Бы желали имѣть собственноручныя пись
ма безсмертнаго Суворова, для изданія оныхъ 
литографически въ журналѣ вашемъ. По
сылая вамъ т р и  таковы я письма (*), очень 
радъ случаю, ч то  могу предъ пріятелями 
своими и вообще предъ всѣми уважающими 
память великаго Полководца оправдать се
бя въ неупотребленіи доселѣ драгоцѣнныхъ 
памятниковъ, которы е по особливой довѣ
ренности знаменитаго родственника и бла

(*) Принося чувствительнѣйшую благодарность 
Его Сіятельству Графу Дмитрію Ивановичу 
Хвостову, за столь драгоцѣнный подарокъ 
нашему журналу, помѣщаемъ оныя пись
ма, весьма искусно Литографически снятыя, 
при концѣ сей книжки.

И з дат.



годѣтеля у  меня осталися, Вы увидите, 
ч т о  одно изъ нихъ, по обыкновенію Суво
рова, лаконическимъ слогомъ писанное, весь
ма аллегорическое о тн оси тся  еще ко 
времени Е к а т е р и н ы  I I ,  и дѣлу военному. 
Другое е с т ь  о полученіи Царской милости, 
или по просту роспнска; т р е т іе  не все соб
ственноручное и свидѣтельствуетъ  то л ь
ко доброту души и расположеніе Суворова 
къ бѣднымъ сосѣдямъ. Я  нед}гмаю ч то  бы 
сказанія на преданіяхъ молвы основанныя, 
письма безъ свидѣтельствъ источниковъ и 
о б стоятел ьствъ , а иногда и не вѣрныя могли 
ч то  нибудь прибавить къ славѣ знаменитаго 
Мужа, или просвѣтить благоразумнаго чи
т а т е л я , и въ доказательство прилагаю въ 
копіи письмо покойнаго Государя Императо
ра П а в л а  I, при случаѣ вызова изъ дерев
ни и отправленія Суворова къ Италіан- 
екой арміи. Оное у  меня, так ъ  какъ къ 
вамъ посылается, хранилось нѣсколько лѣтъ 
въ оригиналѣ, а теперь находится или у  
дочери покойнаго, Графини Натальи Алек* 
еандровиы Зубовой, или у невѣстки его 
Княгини Елены Александровны Италійской

ö7
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Графини Суворовой Рымникской, урожден

ной Нарышкиной.

Санктпетербургъ, 
февраля 4, 1799 года.

„Сей часъ получилъ я, Графъ Александръ Ба- 
„сильевичь, извѣстіе о настоятельномъ жела- 
з,ніи Вѣнскаго Двора, чтобъ вы предводитель- 
„ствовали арміями его въ Италіи, куда и мои 
з,корпуса Розенберга и Германа идутъ. И такъ 
„по сему и при теперешнихъ Европейскихъ 
з,обстоятельствахъ долгомъ почитаю не отъ 
э,своего только лица, но отъ лица и другихъ, 
з,предложишь вамъ взять дѣло и команду на 
з,себя, и прибыть сюда для отъѣзда въ Вѣну. 
„Пребывая вашимъ благосклоннымъ

П А В Е Л Ъ

Подлинное писано и подписано соб
ственною Его И м п е  р а т о р с к а г о  В е
л и ч е с т в а  рукою.

Мнѣ случилось видѣть письмо по обсто
я т е л ь ст в у  сему напечатанное два или три  
раза въ разныхъ книжкахъ, и совсѣмъ не въ 
том ъ  видѣ. Изъ чего слѣдуетъ, ч то  И ст о 
рикъ по прошествіи нѣкотораго времени 
крайне будетъ затрудняться о предпоч
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теніи  то го  или другаго, которое письмо 
почесть настоящимъ? Два изъ оныхъ пре
даны тисненію современниками, и весьма 
скоро послѣ жизни И м п е р а т о р а  и  Полко
водца; а: т р е т іе  теперь предлагается. Мы 
часто разговаривая съ почтеннымъ нашимъ 
Исторіографомъ Карамзинымъ о семъ затруд
неніи, и о стр асти , все относящ ееся къ зна
менитымъ людямъ п ечатать , сожалѣли и удив
лялись. У ж е выше сказалъ я  о лаконическомъ 
слогѣ Суворова, который основанъ будучи на 
аллегоріи, болѣе влечетъ къ подразумѣванію 
вещи, нежели показанію буквальнаго смысла; 
на примѣръ: напечатано письмо сего Мужа 
ко мнѣ, въ которомъ онъ пишетъ, чтобы  
я  берегъ его деньги. (*) Сіе на языкѣ Суво
рова значитъ, чтобы были готовы  деньги 
на случай его отправленія въ чужіе край,

(*) А  что касается до покупки деревень, какъ 
сіе публикѣ очень нужно знать, т о  я объ
являю: что Генералиссимъ накупилъ въ раз
ные года болѣе і5оо душъ, а торгъ съ 

Госпожей Элмаиовой не состоялся. — См: 
Жизнь Суворова имъ самимъ описанная, или 
собраніе писемъ. Москва. 1 8 < g года. Въ Типо
графіи Селивановскаго, Часть II. стр : 222.



х о т я  бы волонтерокъ. О тъ  чего не одно
кратно и письмами и приватными записками 
удерживала его Е к а т е р и н а  II. Еще въ 
том ъ же письмѣ ко мнѣ: вы ліенл кормлЫ 
те завт ракаліи : дѣло въ томъ состояло,

ч т о  онъ настоятельно требовалъ для 
почести родоваго имѣнія его, находяща
гося Новгородской Губерніи въ Боровицкомъ 
уѣздѣ, селѣ Какшанскомъ, В ы с о  ча й ш е по
жалованным., при послѣднемъ то р ж ест в ѣ  въ 
царствованіе Е к а т е р и н ы  II  Турецкаго ми
ра, трехъ  пушекъ. П осудите сами, Подпол
ковникъ, шатающійся иногда у подошвы Пар
нас са, и имѣвшій тогда входъ во дворецъ 
не далѣе, какъ за унтеръ-Офицеровъ Гвар
діи, долженъ ли былъ о твѣ ч ать  за неиспол
неніе или медлеиіе воли И м п е р а т р и ц ы ? Г. 
Сочинитель при изданіи сихъ писемъ объ
ясняя мою нерасторопность, не объясняетъ 
доставлены ли оныя пушки и нынѣ наслѣдни
камъ Суворова, равно изолотая медаль,пожа
лованная за Рымникъ, гдѣ онъ представлен'), въ 
одеждѣ Геркулесовой, съ надписью: побЪдихЪ.

Я  охотно повторяю  во оправданіе свос, 
ч т о  напечатаніемъ безъ разбора всѣхъ 

писемъ С уворова, боюея иными пару-

9 °
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ш и ть довѣренность покойника, которая 
ынѣ и по смерти священна, иными обре
менить общ ество. Ибо пріятно любопыт
ному читателю  знать о великомъ Мужѣ все 
т о  ч то  можетъ дать понятіе о превосход
ствѣ  его разума и душевныхъ качествахъ, а 
свѣденія мѣлочныя, касающіяся до об стоя
те л ьст в ъ  часто  обыкновенныхъ каждому 
въ жизни, едвали, говоря о Суворовѣ и ему 
подобныхъ, могутъ бы ть пригодны.

Съ истиннымъ почтеніемъ и проч.

Граф ъ ХвостовЪ,
» 8 а I года.
М арта 2 7  дня.
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б) М Ѵ З Ы К  А.

ПИСЬМО ИЗЪ ПАРИЖА ЛЮДВИГА ШПОРА. 

(Продолженіе,)

'Теперь скажу те б ѣ , л. д., нѣсколько словъ о. 
Л афонѣ, Бальоіпѣ , Габенекѣ и Крейцерѣ. — 

Ежели т ы  спросишь, который изъ сихъ четы
рехъ виртуозовъ наиболѣе мнѣ понравился} 
т о  я безспорно (въ разсужденіи игры) наиме
ную Лафона. — Скрьшка его отли чается усла
дительными звуками, высочайшею чистотою, 
силою и прелестью. Онъ безспорно могъ бы по
честься совершеннымъ, когда бы съ сими ка
чествами соединялъ глубокое чувство, безъ ко
тораго не льзя сочинить хорошаго Адажіо, 
ни даже отлично сы грать его на ск; ыпкѣ. 
Общій недостатокъ французскихъ виртуозовъ* 
Х о т я  Лафонъ длиннымъ пассажамъ своимъ у- 
мѣепіъ придавать блистательныя украшенія; но 
они идутъ всегда довольно холодно. — Адажіо 
вообще почитается французскими музыканта
ми такъ какъ и публикою за ничтожную часть 
концерта, и терпимо только по раздѣленіи 
двухъ аллегро.



Искусство Дафона ограничивается нѣеколь* 
кими пшсами; онъ по цѣлому году твердитъ  
одинъ концертъ прежде нежели съиграешъ его 
передъ публикою. Похвальный трудъ ; но я 
никакъ бы несогла^ился подражать оному: ибо
чрезъ т о  умираетъ истинное искусство, и 
о с т а е т с я  одинъ механизмъ.

Бальотъ техническую часть игры своей до
велъ такж е до совершенства; онъ гораздо раз
нообразнѣе Дафона, и не прибѣгаетъ къ тѣмъ  
средствамъ, которыми пользуется его сооте
чественникъ. — Бальотъ кромѣ своихъ компо
зицій игр етъ  квинтеты  Бочерини, к ва р те ты  
Гайдена и прочихъ. — Смычокъ его твердъ, бо
гатъ  украшеніями; но не такъ свободенъ, какъ 
у  Дафона, и потому игра Бальота менѣе пре
лестна, и ш трихъ смычка нѣсколько касается  
уха слушателей.

Игра Габенека довольно блистательна; онъ 
чрезвычайно скоръ въ бѣглыхъ нотахъ; но такъ  
же ш трихи его нѣсколько грубы. Я слышалъ ва
ріаціи на двѣ французскія аріи сочиненія Габе
нека, которыя игралъ онъ съ удивительною 
ч и стотою  и легкостію.

Молодый Крейцеръ, братъ и ученикъ и звѣ ст
наго виртуоза, имѣетъ въ игрѣ своей прево
сходный манеръ старой школы, и я увѣренъ, 
ч то  со временемъ онъ будетъ ^рвы мъизъ Париж

скихъ арти стовъ на скрыпкѣ. Крейцеру не до



с т а е т ъ  физическихъ силъ по причинѣ всегдаш

нихъ болѣзней, и потому тонъ его довольно 

слабъ; но пламенная и чи стая игра полна стра- 

с т и  и выраженія.

Славный пьянистъ Мошелесъ и Лафонъ дава
ли недавно блистательный концертъ въ те а 
т р ѣ  Favart. Виртуозы восхищали своей игрой 
публику, которая давно не имѣла удовольствія 
слышать соединенной игры двухъ столь о т 
личныхъ талантовъ. Мошелесъ игралъ варіаціи 

на т е м у  au clair de la tune и фантазію на т е 
му соч. Гретри. Оба а р т и с т а  дадутъ еще че
ты р е вечера въ Парижѣ и отп р авятся въ Лон
донъ. Слава Мошелеса, пріобрѣтенная въ Вѣнѣ, 
Амстердамѣ и Брисселѣ, разпросшранилась и 
въ Парижѣ. Э т о т ъ  городъ не имѣлъ еще бъ 

стѣнахъ своихъ такого виртуоза, котораго бы 

столь совершенная и превосходная игра При
вела въ энтузіазмъ восхищенныхъ слушателей. 
Можно сказать, ч то  славный Мошелесъ дале
ко превзошелъ ожиданіе Парижской публики; 
пламенная увертюра въ С dur, которую онъ да
валъ въ послѣдующій вечеръ, поразила любите
лей и знатоковъ сего искусства. Потомъ слѣ
довалъ за оною трудный концертъ для форте
пьяно въ Es dur, игранный Мошелееомъ съ не
подражаемымъ искусствомъ, увѣряю тъ, ч то  оіп»



при возвращеніи своемъ изъ «Лондона посѣти тъ  
Гамбургъ, Берлинъ и другія столицы Сѣвера.

в) ОБЪ ИНОСТРАННЫХЪ ТЕА ТРА Х Ъ .

Театръ Odéon давалъ недавно трагедію соч. 
Лемерсье : Брупсгольдъ и френегунда — пред
ставленіе которой въ полной мѣрѣ удовлетворило 
разборчивый вкусъ знатоковъ театральнаго ис
кусства* — Лемерсье е ст ь  одинъ изъ француз
скихъ Поэтовъ, болѣе всего приверженный къ 
драмматургіи Англичанъ и Нѣмцовъ. Со всѣ
ми прелестями романтики, онъ такж е обла
даетъ и многими ошибками новѣйшей шко
лы, изъ которыхъ главная е сть : худая верси
фикація. Онъ каж ется не дорожишь ею въ сво
ихъ твореніяхъ и между прочимъ доказывсчетъ, 
ч то формы Греческой трагедіи для нашего вре
мени совсѣмъ негодяиіся. Надѣются, ч то  смѣ
лость сего П оэта увѣнчается счастливымъ успѣ
хомъ, и разорветъ узы наложенныя на фран
цузскую трагедію вѣкомъ Людвига X IV .

(изъ Freymüth.)

Г-нъ Мишо, актеръ і французскаго т е а т р а ,  
состоящій за стар о стію  лѣтъ на пенсіи, по
лучилъ недавно послѣдній бенефисъ свой отъ  
Дирекціи, которая давала въ пользу его: трагедію  
Британахъ и комедію мѣщанинъ во дворянствѣ, 
съ балетомъ и аріями. Первые тал ан ты  Па
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рижскихъ театр о въ  участвовали въ сихъ піз- 
сахъ. Бъ первой: Тальма и Дюшенуа, во вто
рой: Г-жа Марсъ, въ аріяхъ лучшіе пѣвцы ко
мической оперы: Мартинъ, Поншаръ и Г-жа Па- 
ляръ. Сборъ былъ чрезвычайно великъ, и сдѣлалъ 

большое вспоможеніе Г-ну Мишо. Также въ ско
ромъ времени оный т е а т р ъ  дастъ новое предста- 
леніе въ пользу бѣднаго стихотворца С**, ко
тором у, вѣроятно, доходъ одного вечера доста
ви тъ содержаніе на нѣсколько лѣтъ. —

Т еатр ъ  Gymnase dramatique вошелъ теперь въ 
большую славу; двѣ піэсы: Полковникъ и Секре
тарь, и Поваръ наполнили кассу его большими 
суммами.

Т еатръ  Водевилей объявилъ Гимназіи непри
миримую войну за представленіе одинакаго рода 
пізсъ ; и компанія началась представленіемъ 
на первомъ Водевиля: Permesse gelée, котораго
сочиненіе приписываютъ Г-ну Толону.

Изъ слѣдующаго расписанія ч и тател и  наши 
увидятъ, ч то Драмматическая Гимназія збо- 
ромъ своимъ превзошла доходы всѣхъ Королев
скихъ и приватныхъ спектаклей, х о т я  оная 
сч и та е тся  однимъ изъ маленькихъ театровъ  
въ Парижѣ.

Сборъ Парижскихъ театр о въ  въ теченіи Генва- 

ря 1 8 2 1  года:

Королевскіе.

Académie royale de Musique . . 18 ,58 9  франк.
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Théâtre français . - . . . . . 6 i,a 5o
Second Théâtre français (Odéon) • . . a5,3 17
Opera Comique ( F e y d e a u ) ...................... 5$513

Théâtre i t a l ie n ...............................................   29378

Приватные.

Gymnase dramatique 783297
V a u d e v i l l e ................................................. 3 6 , 2 1 7
Variétés * ..........................................5 1,328
Gaité . .   54,249
Ambigu c o m i q u e ........................................ 44,456
Porte St. M a r t i n .................................. . 4З3294
Не станемъ упоминать о прочихъ те а т р а х ъ , 

которыхъ сборъ въ сравненіи съ упомянутыми  
былъ незначителенъ.

Лондонъ. Нѣкоторые изъ здѣшнихъ театровъ  
имѣютъ обыкновеніе въ афишкахъ своихъ съ под
робностію описывать представляемыя піэсы 
и выхвалять оныя въ самыхъ странныхъ вы
раженіяхъ. Объяснимъ э т о  примѣромъ. Въ Sur
rey-Theatre *) сего М ар та і числа, 1 8 2 1  года* 
представлена будетъ: ноьая классическая, ми
ѳологическая , страш ная, комическая, величе
ственная , смѣшная, мело-драматическая бур- 
л е т т а , вѣрно переведенная съ Греческаго, съ 
нѣкоторою примѣсью Гальскаго Барбаризма и 
стары хъ Англинскихъ фарзовъ.—Э т а  піэса, ко-

Комическій те атр ъ  въ Лондонѣ.
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шорая помѣшала умы всего Парижа, про кото
рую день и ночь говорятъ ты сячи народа, на
зы вается: Дочери Даная и сыновья Египта или 
So свадебъ и 49 убивствъ; она писана по прави
ламъ Греческой трагедіи, съ нѣкоторыми лит- 
терашурными отступ лен іям и .— Къ оной при
надлежатъ такж е Прологъ и Комментаріи, безъ 

которыхъ трудно понять э т о  необычайное пред
ставленіе. Прологъ будетъ произнесенъ Г. Бен- 
гау, комментаріи Г. фицъ-Вилліамомъ.—

Дѣйствующія лица: Безсмертные, і Аму р ъ, 
(который однакожъ умираетъ когда Гименей 
къ нему приближится) Г. Вайтъ будетъ имѣть 
первый дебютъ въ сей ролѣ; 2 Гименей Г. Чап
манъ, котораго игра въ удовольствіе публики' 
продолжится нѣсколько недѣль (потому что 
ліэсы такаго рода играю тся недѣли т р и  и 
болѣе, черезъ день). —

Смертные: Данаи, отецъ 5о молодыхъ доче
рей Г* Грантъ; 2 Египетъ орѣховаго цвѣту, 
путеш ествую щ ій Принцъ-Отецъ 5о молодыхъ 
сыновъ Г. Клиффордъ; — 3 Рысій гласъ (Lynxege 
вм ѣсто Lynceus) сынъ Египта. — Къ то м у  при
соединены такж е около Зо Греческихъ имянъ, 
представленныхъ въ превратномъ значеніи, — 
Главныя дикораціи сушь слѣдующія: і Класси
ческой видь большой дороги въ укебриджъ, 2 При
бы тіе парохода и дилжанса; — 3 Являнія на об

лакахъ Амуровъ и Гименея. 4 Подземное жили-
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ще Демоновъ, 5 П ятьдесятъ Спаленъ, 6 Адъ 
„и  поля Елисейскія, представленныя въ самомъ 
, ,вѣрномъ видѣ, по руководству древнихъ клас
си чески хъ  Авторовъ. — Однимъ словомъ цѣлое 
„заключаетъ въ себѣ величественныя, поража- 
„ющія взоры сцены: убивствъ, эшафотовъ, ви
сѣ л и ц ъ  и пожаровъ.“

К то  можетъ п роти ви тся сему приглашенію! 
и John Bull *) спѣшитъ за послѣдній пенсъ 
удовлетворить свое любопытство. Surrey The
atre довольно обширенъ, имѣетъ хорошую коми-г 
ческую тр уп п у и посѣщается весьма охотно 
жителями Лондона.—

Р А З Н Ы Я  И З В Ѣ С Т І Я .
Въ Лангрѣ случилось недавно слѣдующее про- 

изшесшвіе: Одинъ ж итель ближняго селенія, про
ходя чрезъ лѣсъ, встрѣченъ былъ разбойникомъ, 
который съ пистолетомъ въ рукѣ требовалъ 
отъ  него кошелька или жизни!—Прохожій пред
лагаетъ ему іа  франковъ и разбойникъ, неимѣя 
надежды получить болѣе, довольствуется и ма
лою добычей. — Ограбленный, освободясь изъ 
рукъ изверга, подходитъ къ селенію и проситъ  
ночлега у одной крестьянки. Она съ удоволь
ствіемъ принимаетъ прохожаго, съ тѣмъ усло
віемъ, чтобъ онъ согласился ночевать на сѣн
никѣ. — устал ы й  путешественникъ охотно при
нимаетъ э т о  предложеніе, и ложится въ на г-жа-

Простым пародъ Днглиисиій.
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ченномъ м ѣстѣ. — Между тѣ м ъ  приходишь мни- 
мый крестьянинъ и говоритъ женѣ своей: что  

онъ сего дня досталъ только і а франковъ. — 
Постоялецъ изъ сихъ словъ узнаетъ свою соб

ственную исторію и злой умыселъ: столкнуть  
его съ чердака спящаго и разбить ему голо
ву дубиною.— Осторожный гость приготовляет
ся къ оборонѣ и съ толсты м ъ  рычагомъ ожи
даетъ къ себѣ разбойника. Около полуночи 
слышитъ онъ влезающаго къ нему человѣка и 

со всею силою ударяетъ его по головѣ.— Жена 
услышавъ паденіе мужа ошибкою принимаетъ 
его за постояльца и по условленному знаку до
вершаетъ надъ нимъ убійство. Постоялецъ избѣ
гнувъ щастливо опасности созываетъ по у т р у  
жандармовъ и предаетъ въ ихъ руки жену раз

бойника. —
Молодая Английская актриса Вилсонъ своею 

красотою обратила на себя общее вниманіе. 
Въ ч есть ея выбиваютъ медали; п о р тр е ты  ея 
въ разныхъ костюмахъ украшаютъ многіе мага
зины и лавки; Герцоги и Лорды у  ногъ пре
лестной ожидаютъ благосклоннаго взора. Много 
говорятъ о добродѣтеляхъ ея и цѣломудріи, но 
всего болѣе о рѣдкой красотѣ. —

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .

I X  пюыъ И сторіи Государства Россійскаго, соч. Н. М. 
Карамзина, столь не терпѣлиію всѣми ожидаемый, изъ печати 
вышелъ и Гг. подписавшимся раздается.
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